ENGLIS

Chefs' torch, HENDI no 198223

Important: Read these instructions for use carefully so as to familirize
yourself with the appliance before connecting it to its gas container. Keep
these instructions for future reference. This Chefs' torch is designed for
caramelizing créme brolée and meringue

Use:

1. Turn flame adjuster knob C counter clockwise to start the gas flowing,

2. Push ignition button B* as often as is necessary to obtain a flame. The
flame keeps burning

3. Use flame adjuster C to adjust the size of the flame.

4. To close the gas valve, turn the flame adjuster knob C fully back
clockwise

* ATTENTION: AFTER IGNITION THE FLAME WILL AUTOMATICALLY
BURN UNTIL THE ADJUSTER KNOB IS TURNED BACK CLOCKWISE!
For safety reasons the Chefs’ torch is delivered unfilled!

This appliance shall only be used with the pure butane, It may be haz-
ardous to attempt to fit other types of gas containers. Nominal rate in
g/hand in KW [H): 60 g/h; 0.7KW

Safety Instructions:

« Do ot use the appliance if it has damaged or worn seals.

« Do ot use an appliance which is leaking, damaged or which does not
operate properly.

o The appliance must be operated on a horizontal surface

« The appliance shall be used away from flammable materials and keep
300mm as minimum distence from adjacent surfaces.

o Ifthere isa leak on your appliance [smell of gas], take t outside imme-
diately into a well-ventilated flame free location where the leak may be
detected and stopped. f you wish to check for leaks on your appliance,
do it outside. Do not try o detect leaks using a flame, se soapy water

« Do ot touch the flame tube immediately after use.

« Do not use water to cool down the Chefs’ torch, as this may cause
irreparable damage.

+ Do ot use the Chefs' torch near children.

« Do ot use the Chefs' torch near flammable gas,

« Always completely close off the gas [by turning the adjuster knob fully
anticlockwise) before refilling the gas canister.

« Do not give the Chefs’ torch to someone else to hold while the flame
is burning,

+ Do not make any adjustments or changes to the blow torch. The man-
ufacturer disclaims liabiliy for any damage caused by equipment that
has been subjected to changes or adjustments

« Use the Chefs’ torch only in well-ventilated areas and away from in-

flammable, flammable or explosive materials;

Wear safety glasses.

Allow the Chefs torch to cool down before storing it

Always store it upright.

Make sure that after use the flame adjuster knob is fully turned off

and no gas escapes

Do not store it at temperatures above 40°C

Use standard lighter gas only.

Never use 2 visibly damaged Chefs torch.

Never point the Chefs” torch at peaple or animals

Do not throw the Chefs”torch into an open fire.

Always have  fire extinguisher ready to hand when using the Chefs

torch,

« Incorrect operation and improper use of the appliance can seriously
damage the appliance and injure users.

« The appliance may only be used for the purpose it was intended and
designed for. The manufacturer is not iable for any damage caused by
incorrect operation and improper use

« Auways keep an eye on the appliance when in use.

« This appliance is not intended for se by persons lincluding children]
with reduced physical, sensory or mental capabilties, or lack of ex-
perience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

* Use this appliance in a well-ventilated location in accordance with
national requirements for the supply of combustion to avoid the dan-
gerous building up of un-burnt gases for appliances not fitted with a
lame supervision device,

Driicken Sie den Zindknopf B so oft wie niig, um eine Flamme zu
erhalten. Die Flamme brennt sténdig

Verwenden Sie den Flammeneinsteller C, um die Grdfe der Flamme
anzupassen

U das Gasventil zu schlieflen, drehen Sie den Flammeneinstellknopt
C vollsténdi zuriick im Uhrzeigersinn

ACHTUNG: NACH DER ZUNDUNG BRENNT DIE FLAMME AUTOMA-
TISCH, BIS DER EINSTELLKNOPF IM UHRZEIGERSINN ZURUCK-
GEDREHT WIRD!

- Aus Sicherheitsgriinden wird die Créme-Brilée Brenner ungefillt

geliefert!

- Dieses Gerst darf nur mit reinem Butan verwendet werden. Es kann
gefshriich sein, andere Arten von Gasbehéltern zu montieren. Nenn-
rate in gth und in kW [Hs): 60 g/; 0.7 kW

Sicherheitshinweise:

Verwenden Sie das Gert nicht, wenn es beschadigte oder verschlis-

sene Dichtungen aufweist.

Verwenden Sie kein Gerst, das undicht oder beschidigt st oder nicht

ordnungsgemsd funktioniert,

Das Gerat muss au einer horizontalen Oberfléche betrieben werden

Das Gerat muss von brennbaren Materialien ferngehalten werden

und einen Mindestabstand von 300 mm zu angrenzenden Oberfls-

chen einfalten.

Wenn ein Leck an Ihrem Gert (Gasgeruch] vorhanden ist, nehmen Sie

es sofort nach drauflen an einen qut beliifteten, flammenireien Ort,

an dem das Leck erkannt und gestoppt werden kann. Wenn Sie Ihr

Gert auf Undichtigkeiten berpriifen méchten, machen Sie dies im

Freien. Versuchen Sie nichi, Leckagen mit einer Flamme zu erkennen,

sondern verwenden Sie Seifenwasser

Berithren Sie das Flammenrofr nicht sofort nach der Verwendung

Verwenden Sie kein Wasser zum Abkihlen der Chels Taschenlampe,

da dies zu ireparablen Schaden fihren kann,

Verwenden Sie die Créme-Brilée Brenner nichtin der Nahe von Kindern.

Verwenden Sie die Chefs Taschenlampe nicht in der Nahe von brenn-

barem Gas

Schliefien Sie das Gas immer vollsténdig (durch Drehen des Ein-

stellknoples gegen den Uhrzeigersinn), bevor Sie den Gasbehélter

auffilen

Geben Sie dem Chefbrenner keine anderen Personen, die in halten

Kgnnen, wahrend die Flamme brennt

Nehmen Sie keine Einstellungen oder Anderungen am Blasbrenner

vor. Der Hersteller lehnt die Haftung fir Schaden ab, die durch Ge-

réte verursacht werden, die Anderungen oder Anpassungen unter-

Zogen wurden

Verwenden Sie die Chefs Taschenlampe nur in gut belifteten Be-

reichen und fern von brennbaren, entflammbaren oder explosiven

Materialien

Tragen Sie eine Schutzbrille

Lassen Sie die Chefbrenner abkihlen, bevor Sie sie lagern

Lagern Sie es immer aufrecht

Stellen Sie sicher, dass der Flammeneinstellknopf nach Gebrauch voll-

standig ausgeschaltet ist und kein Gas entweicht

Nicht bei Temperaturen Uber 40 °C lagern,

Verwenden Sie nur Standardgas fir Feverzeug

Verwenden Sie niemals eine sichtbar beschadigte Chefs Taschen-

ampe

Richten Sie die Chefs Fackel niemals auf Menschen oder Tiere.

Werfen Sie die Chefbrenner nicht in ein offenes Feuer.

Halten Sie bei der Verwendung der Chefs Fackel immer einen Feuer-

lpscher bereit.

Falsche Bedienung und unsachgeméfie Verwendung des Gersts

Kénnen das Gerat ernsthait beschadigen und den Benutzer verletzen

Das Gert darf nur fir den vorgesehenen und vorgesehenen Zweck

verwendet werden. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch

unsachgemsfien Betrieb und unsachgemafien Gebrauch verursacht
rden

Behalten Sie das Gerat immer im Auge, wenn Sie es benutzen

Dieses Gerat istnicht fr den Gebrauch durch Personen [einschlieflich

Kinder] mit eingeschrankten physischen, sensorischen ader geistigen

Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei

denn, sie wurden von einer fr hre Sicherheit verantwortlichen Person

beaufsichtigt oder in die Verwendung des Gerats eingewiesen

Verwenden Sie dieses Gerst an einem gut belifteten Ort gem den
tional fir die Versorgung mit Verbrennung, um die

o The gas containers must b refilled outside or i a well-ventilated
Pay attention to sources of igniion, such s naked flames, pilots, elec-
tri fres and other people

o CAUTION: accessible parts may become very hat. Keep young children
away from the appliance.

+ Do not modify the appliance.

+ For repair send t back to the shop where you purchased this appliance.

Filling of gas 3
Use high quality butane (Fi. HENDI article number

199008)
The flame adjuster knob must be closed. Insert the cyl-
inder vertically nto the flling valve beneath the base.

The HENDI gas bottle fits without additional filling nipple
on the filling valve. Fill the gas tank with short, effective
pumping motions. Wait a few minutes to allow the gas
to stabilize.

8. Ignition button

A, Flame pipe —
I
C. Flame adjuster knob A

HENDIBY.
For technical information and Declarations of Conformiy see
www.hendi.com.

DEUTSC

Créme-Brilée Brenner, HENDI Nr. 198223

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfalig durch, um sich
mit dem Gerét vertraut zu machen, bevar Sie es an seinen Gasbehslter
anschliefen. Bewahren Sie di 2ur spiteren

au, Diese Créme-Brllée Brenner st fir die Karamellisierung von créme
brélée und Meringue konzipiert.

Verwendung:
1. Drehen Sie den Flammeneinstellknopf C gegen den Unrzeigersinn, um
den Gasfluss zu starten.

gefshriiche Ansammlung von unverbrannten Gasen fir Geréie zu ver-
meiden, die nicht mit einer Flammeniiberwachung ausgestattet sind.
Die Gasbehélter misssen auflerhalb oder in einem gut belifteten
Bereich nachgefillt werden. Achten Sie auf Ziindguellen wie offene
Flammen, Piloten, elekrische Brande und andere Personen,
VORSICHT: zugéngliche Teile kinnen sehr heil werden. Halten Sie
Kleinkinder vom Gert fern

Aindern Sie das Gerat nicht

Zur Reparatur senden Sie es zuriick an die Werkstatt, in der Sie dieses
Gerst gekauft haben.

Befiillen von Gas 3
Verwenden Sie hochwertiges Butan (2. B. HENDI Artikel-

nummer 199008). T
Der Flammeneinstellknop muss geschlossen sein.
Filhren Sie den Zylinder vertikal in das Fillcentl unter
der Basis ein

Die Hendi-Gasflasche passt ohne zusatzlichen Fillnippel
auf das Fillventil. Fiillen Sie den Tank mit kurzen, effek-
tiven Pumpbewegungen. Warten Sie einige Minuten, bis_
sich das Gas stabilisiert hat

A. Flammenrohr
8. Zindaste
C. Flammeneinstellknopf

HENDIB.V.
Fir technische Auskiinfte und ~ Konformitatserklarungen siehe
www.hendi.com.

NEDERLAN

Koksbrander, HENDI nr. 198223

Belangrijk: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door om vertrouwd
te raken met het apparaat voordat u het aansluit op de gasfles. Bewaar
deze instructies voor toekomstig gebruik. Deze toorts van Chef is ontwor-
penvoor het karameliseren van créme brélée en meringue.

Gebruik:

Draai de viamregelknop C linksom om het gas te laten stromen.

Druk 20 vaak als nodig is op ontstekingsknop B om een viam te ver-
Krigen. De viam bl branden

Gebruik vamregelaar C om de grootte van de viam aan te passen

Om de gasklep te sluiten, draait u de viamafstellerknop C volledig
naar achteren

LET OP: NA HET ONTSTEKEN BRANDT DE VLAM AUTOMATISCH TOT-
DAT DE INSTELKNOP RECHTSOM WORDT GEDRAAID!

Om veiligheidsredenen wordt de toorts van de chef-kok ongevuld
geleverd!

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met het zuivere butsan
Het kan gevaarlik zijn om te proberen andere soorten gascontainers
te plaatsen. Nominaal vermogen in g/h en in kW [Hs): 60 g/h; 0.7 kW

Veiligheidsinstructies:

Gebruik het apparaat niet als de afdichtingen beschadigd of versle-
ten zijn.

Gebruik geen apparaat dat lekt, beschadigd i of et goed werkt

Het apparaat moet op een horizontaal oppervlak worden gebruikt

Het apparaat moet uit de buurt van ontvlambare materialen worden
gebruikt en moet op een minimale afstand van 300 mm van aangren-
zende opperviakken worden gehouden

Als er een lek op uw apparaat it (gasgeur], breng het dan onmiddellijk
naar buiten op een goed geventileerde viamurije plaats waar het lek
kan worden gedetecteerd en gestopt. Als  uw apparaat wilt controle-
ren op lekkages, doe dit dan buiten. Probeer geen lekken te detecteren
met een viam, gebruik zeepwater

Raak de viambuis niet onmiddellik na gebruik aan,

Gebruik geen water om de toorts van de chef-kok af te koelen, omdat
ditonherstelbare schade kan veroorzaken

Gebruik de toorts van de chef-kok niet in de buurt van kinderen.
Gebruik de toorts van de chef-kok niet n de buurt van brandbaar gas,
Sluit het gas altjd volledi af [door de instelknop volledig linksom te
draaien] voordat u de gasfles opnieuw vult

Geef de fakkel van de chef niet aan iemand anders om vast te houden
terwijl de viam brandt.

Breng geen aanpassingen of wizigingen aan de brander aan. De fabri-
kant wijst aansprakelijkheid af voor schade veroorzazkt door appara-
tuur die is onderworpen aan wijzigingen of aanpassingen

Gebruik de toorts van Chef alleen in goed geventileerde ruimtes en
uit de buurt van ontvlambare, ontylambare of explosieve materialen.
Draag een veiligheidsbril

Laat de toorts van de chef-kok afkoelen voordat u deze opbergt
Bewaar het altjd rechtop.

Zorg ervoor dat de vlamregelknop na gebruik volledig is uitgeschakeld
en dat er geen gas ontsnap!,

Bewaar het niet bij temperaturen boven 40 °C.

Gebruik alleen standaardaanstekergas,

Gebruik nooit een zichtbaar beschadigde Koksbrander

Richt de toorts van de chef-kok nooit op mensen of dieren

Gooi de toorts van de chef-kok niet in een open vuur:

Zorg dat u altjd een brandblusser bij de hand hebt wanneer u de toorts
van de chef-kok gebruikt,

Onjuiste bediening en onjuist gebruik van het apparaat kan het appa-
raat emstig beschadigen en gebruikers verwonden.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het doel waarvoor het is
bedoeld en ontworpen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
veroorzaakt door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

Houd het apparaat altd in de gaten wanneer het in gebruik s

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen linclusief
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of
gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan van of
instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat door
een persoon die verantwoordelik s voor hun veilghed

Gebruik dit apparaat op een goed geventileerde plaats in overeen-
stemming met de nationale vereisten voor de toevoer van verbran-
dingsovens om de gevaarlijke vorming van onverbrande gassen te
voorkomen voor apparaten die niet zijn uitgerust met een viamtoe-
zichtapparaat.

De gascontainers moeten buiten of in een goed geventileerde ruimte
worden bijgevuld. Let op ontstekingsbronnen, z0als open vuur, piloten,
elektrische branden en andere mensen.

LET OP: toegankelijke onderdelen kunnen erg heet worden. Houd
jonge kinderen uit de buurt van het apparaat.

Wijzig het apparaat niet

Stuur het ter reparatie terug naar de winkel waar u dit apparaat hebt
gekocht.

Vullen van gas
Gebruik butaan van hoge kalteit bijv. HENDI artikel
nummer 199008].

De vamregelknop moet gesloten zijn. Steek de cilinder
verticaal i de vulklep onder de basis.

De Hendi-gasfles past zonder extra vulnippel op de vul-
Klep. Vul de brandstoftank met korte, effectieve pompbe-
wegingen. Wacht een paar minuten om het gas te laten
stabiliseren.
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POLSKI

Palnik gazowy do créme brdlée, HENDI nr 198223

Waine: Nelezy uwainie przeczytac niniejszg instrukcje obstugi, aby za-
poznac sie 2 urzadzeniem przed podtaczeniem go do pojemnika  gazem
Niniejszg instrukcje nalezy zachowac do waladu w praysziosc. Ta palnik
Palnik gazowy do créme brilée jest przeznaczona do karmelizowania
créme brilée i beze.

Zastosowanie:

Obrécié pokretto regulatora ptomienia C w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazowek zegara, aby rozpoczat przeplyw gazu

Nacisnac przycisk zaptonu B* tak czesto, jak jestto konieczne do uzy-
skania plomiena. Plomien palisig

Do requlacji wielkosci plomienia nalezy uzye regulatora plomiena C.

Aby zamknat zawbr gazowy, naledy obrocié pokretto regulatora plo-
mienia C do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wiskazowek zegara

UWAGA: PO ZAPALENIU PLOMIEN BEDZIE SIE AUTOMATYCZNIE
PALIL DO MOMENTU OBROCENIA POKRETLA REGULACYINEGO
WPRAWO!

Ze wagledsw bezpieczerstwa palniki Chefs 53 dostarczane bez wy-
petnienia!

Urzadzenie moze byt uzywane wylacznie z czystym butanem. Préba
dopasowania do innych pojemnikow gazowych moze byc niebezpiecz-
na. Predkose nominalna w g/h iw KW [Hl: 40 g/h; 0.7 kW

Istukcedoyczce bespecztstu:
Nie uzywac urzadzenia, jesli ma uszkodzone lub zuzyte uszczelki

o Nie uiywat urzadzenia, Kidre przecieka, jest uszkodzone ub nie

daiate pravidiowo.

Urzadzenie nalezy obstugiwac na poziome] powierzchni

Urzadzenie nalezy stosowac z dala od materiatéw tatwopalnych i

preechowywad w odleglogci co najmniej 300 mm od sasiednich po-

wierzchni

W praypadku wycieku 2 urzadzenia (zapach gazu) naledy natychmiast

preeniest je nia zewnalrz do dobrze wentylowanego miejsca, w ktérym

moze dojét do wykrycia i zatrzymania wycieku. Aby sprawdzic szczel-

nosc urzadzenia, naley zrobic to na zewnatrz. Nie wykrywac wyciekow

2a pomoca plomienia, uzywat wody 2 mydtem

Nie dotykat rurki z plomieniem bezpogrednio po uzyciu.

Nie wolno uzywac wody do chtodzena pelnika Chefs, poniewaz moze to

spowodowat nieodwracalne uszkodzenia

Nie uzywac palnika Chefs w poblizu dzieci

Nie uzywac palnika Chefs w poblizu tatwopalnego gazu.

Przed ponownym napelnieniem zbiornika 2 gazem nalezy zawsze

catkowicie zamkna¢ gaz lobrécié pokretto requlacyjne catkomicie w

Kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara]

Nie nalezy dawat palnika do praytraymania innej osobie podczas

spalania plomiena,

Nie nalezy dokonywac zadnych requlacji ani zmian wpalniku

predmuchu. Producent zrzeka sie odpowiedzialnoéi za wszelkie

szkody spowodowane przez sprzet, ktory zostat poddany zmianom

ub regulaciom.

Latarke Chels nalezy uiywac wytacznie w dobrze wentylowanych

miejscach i 2 dala od tatwopalnych, tatwopalnych Lub wybuchowych

materiatw.

Nosic okulary ochronne.

Przed przechowywaniem naley odczekac, a2 palnik Chefs ostygie

Zawsze przechowywac go w pozycji ponove]

Upewnic sie, ze po uzyciu pokretto regulacji ptoriena jest catkowicie

wylaczone i nie wydostaje si¢ 2 niego zaden gaz

Nie przechowywat wtemperaturze powyze; 40°C

Utywac wytacznie standardowego lzejszeqo gazu

Nigdy nie uzywac wyranie uszkodzonej latarki Chefs,

Nigdy nie nalezy kierowat palnika szefow kuchni na ludzilub zwierzeta

Nie wrzucat palnika do otwartego ognia

Podczas korzystania 2 palnika Chefs nalezy zawsze miet gotows

gasnice,

Niepravidtowe dziatanie i nieprawidtowe uzytkowanie urzadzenia

moze powatnie uszkodzic urzadzenie i ranié uzytkownikow.

Urzadzenie moe by uzywane wytacznie zgodnie 2 jego premacze

niem i przeznaczeniem. Producent nie ponosi

4. Pour fermer la vanne de gaz, tournez le bouton de réglage de la
flamime C & fond dans le sens horaire.

* ATTENTION : APRES LALLUMAGE, LA FLAMME BRULERA AUTO-
MATIQUEMENT JUSQU'A CE QUE LE BOUTON DE REGLAGE SOIT
TOURNE VERS LARRIERE DANS LE SENS DES AIGUILLES D'UNE
MONTRE !

- Pour des raisons de sécurité, le Chalumeau de cuisine est livré vide |

- Cetappareil ne doit &tre utilisé qu'avec du butane pur. I peut éire dan-
gereux de tenter d'installer dautres types de conteneurs de gaz. Taux
nominal en gfh et en kW [Hs) : 40 g/h ; 0.7 ki

Consignes de sécurité :

« Nutilisez pas appareil sl 2 des joints endommageés ou usés.

« Nutilisez pas un appareil qui fui, est endommagé ou ne fonctionne
pas correctement

« Lappareil doit tre utilisé sur une surface horizontale.

« Lappareil doit étre utilsé 3 Uécart de matériaux inflammables et doit
&ire maintenu 3 300 mm au minimum des surfaces adjacentes

* En cas de fuite sur voire appareil [odeur de gaz], emmenez-le immé-
diatement 3 Lextérieur, dans un endroit bien venilé el sans flamme,
ol la fuite peut &tre détectée et arrétée. Si vous souhaitez vérifier
Uabsence de fuites sur votre appareil, faites-le & lextérieur. Nes-
sayez pas de détecter les fuites 3 laide dune flamme, utilisez de
[eau savonneuse.

N touchez pas le tube de flamme immédiatement aprés utiisation,

e pas utiliser d'eau pour refroidir la torche du chef, car cela pourrait
causer des dommages irréparables.

« N pas utiliser (a torche Chefs & proximité d'enfants

« Ne pas utiliser (a torche Chefs & proximité de gaz inflammables.

+ Toujours fermer complétement le gaz (en tournant complétement le
bouton de réglage dans le sens antihoraire] avant de remplir a car-
touche de gaz

« Ne donnez pas le Chalumeau de cuisine 3 quelqu'un d'autre pour quiil
le tienne pendant que la flamme brille.

* Neffectuez aucun réglage ou modification sur le chalumeau. Le fo-
bricant décline toute responsabilité pour tout dommage causé par un
équipement qui a fait Cobjet de modifications ou d ajustements.

« Nutilisez a torche Chefs que dans des zones bien ventilées et 3 [écart

de matiéres inflammables, inflammables ou explosives.

Porter des lunettes de sécurité.

Laissez a torche du chef refroidir avant de la ranger.

Rangez-le toujours en position verticale

Assurez-vous qu'aprés utilisation, le bouton de réglage de la flamme

est complétement éteint et qu'aucun gaz ne s échappe.

Ne le conservez pas & des températures supérieures 40 °C.

Utilser uniquernent du gaz plus léger standard

Nutilisez jamais une torche de chef visiblement endommagée.

Ne pointez jamais la torche du chef vers des personnes ou des ani-

maux

* Nejetez pas la torche du chef dans un feu ouvert

+ Gardez toujours un extincteur & portée de main lorsque vous utilisez
le Chalumeau de cuisine.

«Un mauvais fonctionnement et une utilisation incorrecte de (appareil
peuvent gravement endommager appareil et blesser les utilisateurs.

« Lappareil ne peut étre utilisé quaux fins pour lesquelles iLa été congu
Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par un mau-
vais et une mauvaise utilisation

jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksplnalaqa
i niewtascinym uzytkowaniem

Podczas uzytkowania nalezy zawsze obserwowac urzadzenie.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby [w tym dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych, 3 takze nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowa-
niu tego typu urzadzen, chyba ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania  tego urzadzenia przez osobg
odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Urzadzenie nalezy uiytkowat w dobrze wentylowanym miejscu,
2g0dnie 2 krajowymi wymogami dotyczacymi dostarczania spalaniz,
aby uniknac niebezpiecznego gromadzenia si¢ iespalonych gazow w
urzadzeniach niewyposazonych w urzadzenie kontroli ptomien
Pojemniki na gaz nalezy napetniac na zewnatrz lub w dobrze wenty-
lowanym miejscu. Nalezy zuracaé uwage na irodta zaptonu, takie jak
otwarty ogie, pilotaz, pozary elektryczne i inne osoby.

PRZESTROGA: dostepne czeéci moga stac sig bardzo gorace. Trzymac
mate dzieci 2 dala od urzadzenia

Nie modyfikowac urzadzenia,

W celu naprawy nalezy odestac urzadzenie do sklepu, w Ktérym z0-
stato zakupione,

Napetnianie gazem
Stosowat butan wysokiej jakosci [np. HENDI numer
artykutu 199008),

Pokretto regulacji ptomienia musi byc zamkniete. Whozyé
cylinder pionowo do zaworu napetniania pod podstawa,

Butla z gazem HENDI miedci sie na zaworze napetnizja-

cym bez dodatkowego smoczka do napetniania. Napetnic

abiornik gazu krotkimi, skutecznymi ruchami pompujacy-
mi. Odczekac kilka minut, aby gaz ustabilizowat sie

A, Rura plomieniowa
B. Praycisk zaptonu
C. Pokrtto requlacji plomienia

¢
T
A\
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Aby uzyskat Informacje techniczne i deklaracje zgounosa skon-
taklyj sie znaszym dystrybutorem. Lista dystrybutoréw dostepna na
wwwhendi.com

Chalumeau de cuisinee, HENDI no 198223

Important : Lisez attentivement ce mode d'emploi afin de vous familiari-
ser avec (appareil avant de le connecter 3 son conteneur de gaz. Canser-
vez ces instructions pour référence ultérieure. Ce Chalumeau de cuisine
est congu pour caraméliser a créme brélée et la meringue

Utilisation :
Tournez le bouton de réglage de la flamme C dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre pour démarrer [écoulement du gaz

Appuyez sur le bouton 'allumage B* aussi souvent que nécessaire
pour abtenir une flamme. L flamme continue de brdler

Utilisez Uajusteur de flamme C pour régler (a taille de (a flamme.

« Gardez toujours un ceil sur [appareil lorsque vous (utilsez

o Cet appareil n'est pas destiné 3 étre utilisé par des personnes [y
compris des enfants] ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou un manque d'expérience et de connaissances,
& moins qu'elles naient requ une supenvision ou des instructions
concernant (utilisation de Uappareil par une personne responsable
deleur sécurité.

« Utlisez cet appareil dans un endroit bien ventilé conformément aux
exigences nationales en matizre d'alimentation en combustion afin
d'éuiter [accumulation dangereuse de gaz non brélés pour les appa-
reils non équipés d'un disposilif de surveillance des flammes

* Les conteneurs de gaz doivent tre remplis 3 lextérieur ou dans un
endroit bien ventilé. Faites attention aux sources dinflammation,
telles que les flammes nues, les pilotes, les incendies électriques et
aulres personnes.

« ATTENTION : les piéces accessibles peuvent deveni trés chaudes.
Tenez les jeunes enfants 4 (écart de (appareil

« Ne modifiez pas lappareil.

« Pour réparation, renvoyez-le au magasin ofi vous avez acheté cet
appareil

Remplissage de gaz

Utiliser du butane de haute qualité [r6f, HENDI 199008
Le bouton de réglage de la flamme doit éire fermé. Insé-
rer le cylindre verticalement dans la vanne de remplissage
sous la base

La bouteille de gaz HENDI sadapte sans mamelon de
remplissage supplémentaire sur la vanne de remplissage
Remplissez le réservoir de gaz avec des mouvements de
pompage courts et efficaces. Attendez quelques minutes_
pour permetre au gaz de se stebiliser

(

A Tuyau de flamme
8. Bouton d'allumage
C. Bouton de réglage de 2 flamme

HENDI B,
Pour plus d'informations techniques et des Déclarations de Con-
formité, voir www.hendi.com

ITALIANO

Bruciatore, n. HENDI 198223

Importante: Leggere attentamente queste istruzioni per [uso in modo da
familiarizzare con [apparecchiatura prima di collegarla alla sua bombola
di gas. Conservare queste istruzioni per riferimento futuro. Questa torcia
Chefs & progettata per caramellare la crema br-lée e (a meringa

Uso:
Ruotare la manopola del regolatore della fiamma C in senso antiorario
per awiare il flusso del gas

Premere il pulsante di accensione B* tute le volte che & necessario
per ottenere una fiamma. La fiamma continua a bruciare

Utilizzare il regolatore di fiamma C per regolare le dimensioni della

fiamma.
4. Per chiudere la vabvola del gas, ruotare la manopola di regolazione

della fiamma C completamente indietro in senso orario.

ATTENZIONE: DOPO LACCENSIONE LA FIAMMA S| BRUCIA AUTOMA-
TICAMENTE FINCHE LA MANOPOLA DI REGOLAZIONE NON VIENE
RUOTATA INDIETRO IN SENSO ORARIO!

Per motivi di sicurezza, la torcia Chef viene consegnata non pienal

- Questo apparecchio deve essere ulilzzato solo conil butano puro. Pub
essere pericoloso tentare di montare altri tipi di contenitori di gas.
Velocita nominale in g/h & in KW (Hl: 80 g/h; 0.7 kW

Istruzioni di sicurezza:

Non utilizzare Uapparecchiatura se le guarnizioni sono danneggiate
ousurate

Non utilizzare un apparecchio che presenti perdite, danni o che non
funzioni correttamente

Lapparecchiatura deve essere azionata su una superficie orizzontale.
Lapparecchiatura deve essere utilizzata lontano da materiali infiam-
mabili e mantenere una distanza minima di 300 mm dalle superfici
adiacenti

In caso di perdite sullapparecchiatura (odore di gas), portarla im-
mediatamente allesterno in un luogo ben ventilato privo di fiamme,
dove la perdita potrebbe essere rilevata e arrestata. Se si desidera
verificare la presenza di perdite sullapparecchiatura, farlo allester-
no. Non cercare di rilevare perdite utilizzando una fiamma, utilizzare
acqua saponata.

Non toccare il tubo della fiamma immediatamente dopo uso.

Non utilizzare acqua per raffreddare la torcia Chefs, in quanto cib po-
trebbe causare danni irreparabili

Non utilizzare la torcia Chef vicino ai bambini

Non utilizzare la torcia Chefs vicino a gas infiammabil

Chiudere sempre completamente il gas (ruotando completamente
s manopola di regolazione in senso antiorariol prima di riempire il
contenitore del gas,

Non dare la torcia dello chef a qualcun altro da tenere mentre la
fiamma & in fiamme

Non apportare regolazioni o modifiche alla torcia. Il produtore declina
ogni responsabilits per eventuali danni causati da apparecchiature
soggette a modifiche o adeguamenti

Utilizzare a torcia Chef solo in aree ben ventilate e lontano da materiali
infiammabili infiammabili o esplosiv

Indossare occhiali di sicurezza.

Lasciar raffreddare |2 torcia dello chef prima di riporla

Conservare sempre in posizione verticale.

Assicurarsi che dopo (uso la manopola diregolazione della fiamma sia
completamente spenta e che non fuoriesca gas.

Non conservarlo a temperature superiori a 40 °C.

Utilizare solo gas pit leggero standard

Non utilizzare mai una torcia Chef visibilmente danneggiata,

Non puntare mai la torcia dello chef verso persone o animali

Non gettare a torcia Chefs in un fuoco aperto

Tenere sempre a portata di mano un estintore quando si utilizza la
torcia Chefs.

Un funzionamento non corretto e un uso non corretto dellapparec-
chiatura possono danneggiare gravemente (apparecchiatura e ferire
gliutent.

Lapparecchiatura pub essere utilizzata solo per lo scopo per cuié stata
progettata. L produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio

Tenere sempre d occhio apparecchiatura durante (uso

Questo apparecchio non & destinato alluso da parte di persone (com-
presi i bambinil con ridotte capacita fsiche, sensoriali o mentali, 0 con
mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state
supervisionate 0 struite sulluso dellapparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza

Utilizzare questo apparecchio in un luogo ben ventilato in conformita
con i requisit nazionali per a fornitura di combustione, per evitare il
pericoloso accumulo di gas incombusti per apparecchi non dotati di
dispositivo di controllo della fiamma.

Le bombole di gas devono essere riempite all esterno o in un'area ben
ventilata. Prestare attenzione alle fonti diignizione, come fiamme libe-
re, piloti, incend elettrii e altre persone

ATTENZIONE: le parti accessibil possono diventare molto calde. Tene-
re | bambini piccoli lontani dallapparecchiatura

Non modificare [apparecchiatura.

Per a riparazione, rispedirla al negozio n cui & steta acquistata questa
apparecchiatura.

Riempimento di gas
Utilizare butano di alta qualits [3d esempio, articolo [ <)
HENDI numero 199008).

La manopola di regolazione della fiamma deve essere [~
chiusa. Inserire il cilindro verticalmente nella valvola di
riempimento sotto la base. ’
La bombola di gas HENDI si adatta senza nipplo di riem-
pimento aggiuntivo sulla valvola di riempimento. Riempire
iL serbatoio del gas con movimenti di pompaggio brevi ed
efficaci. Attendere alcuni minuti per consentire al gas di
stabilizzarsi.

A, Tubo della fiamma
B. Pulsante di accensione A
C. Manopola di regolazione della fiamma

HENDIBY,
Per ottenere pil informazioni tecniche e Dichiarazioni di conformita con-
tattare uno dei nostri distributori. L'elenco completo dei nostri distrubitori
& disponibile sul sito www.hendi.com

ROMANA

Arzator Créme-Brlée, HENDI nr. 198223

Important: Citif cu atenfie aceste instructiuni de utilizare pentru a v&
familiariza cu aparatul fnainte de a-L conecta 2 recipientul siu de gaz.
Pastrafi aceste instructiuni pentru consultere ulterioars. Aceasts torf3
Chefs este conceputs pentru caramelizarea cremei br-lée si  bezei.

Utitzare:

Rotif butonul de reglare a ficari C in sens antiorar pentru a fncepe
curgerea gazolui

Apssali butonul de aprindere B ori de cte ori este necesar pentru 2
obfine o flacérs. Flacira continui s3 ards

Utlizati dispozitivl de reglare a flacrii C pentru a regla dimensiu-
nea flicari

Pentru a inchide valva de gaz, otifi complet Tn sens orar butonul de

reglare a l3cérii C

ATENTIE: DUPA APRINDERE, FLACARA VA ARDE AUTOMAT PANA
CAND BUTONUL DE REGLARE ESTE INTORS iN SENS ORAR!

Din motive de siguranta, torfa bucatara este livrata neocupata!

Acest aparat trebuie utilizat numai cu butan pur. Poate f periculos s&
incercali 53 montali ale tipuri de recipiente de gaz. Vitezs nominal3 in
o/h siTn kW [Hs): 60 g/h; 0.7 kW

Instructiuni privind siguranta:

Nu utilizaf aparatul dac are garnituri deteriorate sau uzate.

Nu utlizafi un aparat care prezinti scurgeri, este deteriorat sau nu
funclioneaz corespunztor

Aparatul trebuie utilizat pe o suprafaf3 orizontel3

Aparatul trebuie utilzat la distants de materialele inflamabile si tre-
buie menfinut la o distanta minima de 300 mm fafs de suprafefele
adiacente.

Dac3 existd o scurgere la aparatul dvs. (miros de gaz), scoatefi-lime-
diat ntr-un loc bine ventilat, n care scurgerea poate fi detectats si
oprita. Daca doril s3 verificali dacs exista scurgeri la aparat, facefi
acest lucru fn exterior. Nu incercali s3 detectali scurgerile folosind o
flacr, utilzali 2ps cu sipun

Nu atinge}i tubul flac3rii imediat dupd utilizare.

Nu utilizafi ap pentru & rici torta bucatar, deoarece acest lucru poa-
te cauza daune ireparabile.

Nu utilizaf torfa Chefs in apropierea copilor.

Nu utilizaf torfa Chefs in apropierea gazelor inflamabile.

Inchideti intotdeauna complet gazul [rotind butonul de reglare complet
in sens antiorar) inainte de a reumple rezervorul de gaz.

Nu dati torfei bucitare altei persoane care s3 o tind in timp ce fla-
ciraarde.

Nu efectuali nicio ajustare sau modificare a lanternei de suflare. Pro-
ducatorul nu isi asum3 responsabilitatea pentru nicio deteriorare ca-
uzat3 de echipamentul care a fost supus modificarilor sau ajustarilor
Utilizati accesoriul Arzator Créme-Brillée numai in zone bine ventila-
te si 2 distant de materiale inflamabile, explozive sau inflamabile
Purtali ochelari de protectie.

Lsaitorfa bucitars s se raceasci inainte de a 0 depozita.
Depozitaf-Lintotdeauna in pozife verticals,

Dups utilzare, asigurati-va ¢ butonul de reglare a ficarii este com-
plet oprit i ci nu se scurge gaz

Anu se pastra la temperaturi peste 40°C.

Utilizati numai gaz standard mai usor:

Nu utilizaf niciodats o tor{s Chefs deteriorat in mod vizbil.

Nu ndreptai niciodata torta bucatarilor catre oameni sau animale
Nu aruncaj torfe bucitars in foc deschis,

Atunci cand utilizaf torfa Chefs, trebuie 3 aveli intotdeauna la inde-
mén un extinctor.

Functionarea incorects si utilzarea necorespunzitoare a aparatului
pot deteriora grav aparatul si poate rani utilizatorii

Aparatul poate fi utilizat numai n scopul pentru care a fost projectat
Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauns cauzati de func-
tionarea incorect si utiizarea necorespunztoare.

Urméri intotdeauna aparatul atunci cand il utilzati

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane linclusiv copii]
cu capacilfi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite de expe-
rient3 si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de caire o persoand
responsabili pentru siguranta lor

Utilizati acest aparat ntr-un loc bine ventilat, in conformitate cu
cerintele naionale privind alimentarea cu combustie, pentru a evita
acumularea periculoas3 de gaze nearse pentru aparatele care nu sunt
dotate cu un dispozitv de supraveghere a flzcarii

Recipientele de gaz trebuie reumplute in exterior sau intr-o zon3 bine
ventilats. Acordali atenlie surselor de aprindere, cum ar fi flacirile
deschise, pilofi, incendill electrice sialte persoane.

ATENTIE: piesele accesibile pot deveni foarte ferbint. ineli copii mici
la distant de aparat,

Nu modificati aparatul

Pentru reparali, trimitefi-L inapoi 2 magazinul de unde afi achizi-
onat acest aparat.

Umplerea cu gaz
Utilizali butan de inali3 caltate (adics articolul HENDI
numarl 199008)

Butonul de reglare a fl3csrii trebuie nchis. Introducei
cilindrul vertical in supapa de umplere de sub bazs:
Rezervorul de gaz HENDI se potriveste far3 niplul de
umplere suplimentar de pe supapa de umplere. Urn-
plefi rezervorul de gaz cu miscari scurte i eficiente
de pompare. Asteplali cateva minute pentru a permite
stabilizarea gazului

A Teavs de flacirs -
B. Buton de aprindere J\
C. Buton de reglare flacsrs

HENDI Polska Sp. 2 0.0 —
Pentru informaii tehnice si Declaratia de Conformitate consultafi v
hend.com.

EAAHNIKA

©AyLoTpo Créme-Bralée, HENDI no 198223

Inyavitk: AiaBaoTe npooeKTIKG QuTEG TIG oBnyiee Xpong yia va
E€0WKEWWBEITE pE T OUOKEUR MpLy T oUVBEOETE aTo Boxelo Gepiou
6. QUAGETE QUTEG TG 0Bnyies Yia peAhovTIKit avapopd. AudG o
(paKsc Chefs éxet oxediaarel yia Ty kapapehonoinon T kpépog
brllée kot Tng papéykac.

Xpfion:
Tipéyre To koupni Tou puBpoT GAbyag C aplorepsoTpoga yia va
EeKwioeL n pon aepiou,

Mariore 1o koupni ovighe€nG BY 600 ouxvd XpetdzeTat o va
anoktiaete Aoye. H phoya auvexizet va kaiyerot
Xpnowonotiore o puBluoTh GAGYaE C Y10 va puBLigeTe 10 pé-
yeBog g gAdyac,

Tia va Kheioete 1 BoABiBa aepiou, OTpéyre 10 Koupni Tou pUBLL-
o gAsyac C hfpwc npog T nlow Be€idoTpoga

w

IS

MPOZOXH: META THN ANAGAEEH, H OAOTA KAIFETAI AY-
TOMATA MEXPI TO KOYMITI PYBMIZHE NA FYPIZEI NPOL TA

®



MZ0 AEEIOITPOOA!

- Tio Aoyouc aogoheia, n @opra Tou Zeg nopadiderar adeta!

- AT N GUOKEUA MPENEL va XpnatonOLEiTaL Povo e kaBapd
Bourévio. Mnopei va eival enukivuvo va ENUXElpAOETE va Tono-
Berfoete GMhoug T0nou Boxeiwv aspiov. Ovopaorukei i o€ g/h
xat oe kW [Hsl: 60 g/h, 0,7kW

0Bnyieg aogakeiag:

« Mn xpnoonotelre  ouokeu edv éxet unoarel Znpid i éxel
oBopet

Mn xpnotporioteite ouokeui mou nopouotazet Biappod, éxet
UNoOTEL gnpid i Sev Aetroupyel aword.

H ouakeui npEneLvo hewroupye o€ 0pizovTia entpaveia

H ouokeun Ba MPENEL va Xpnawonoleirat pakptd anb elphexra
Ukike katva Suatnpel ekaxion andotaon 300 mm anb napaxei-
HEVEG ENGAVELEC,

Eév undpxet Siappon ot ouakeun oag (oopih aepioul, TonoBe-
Thote v apéow €6w o€ kahd agpizdpevn BEon xwpic AGYa,
610U popel vo EVIONIOTEL KaLvo oTayaTioEL n dioppon. Av Béke-
Te VO EAEYEETE Y10 BL0pOEC OTN OUBKEUN 00, KAVIE T0 £6w. Mnv
NPOCNBAGETE Va evToNiETE B10pPOES XpnatonoLavIaE gAdya,
XPOWONOIfTE CaMoUYGVERO.

* Mnv oyyigere 10 owhiva gAGyag GpEowG pETd T xpion.

Mn xpnotonoteire vepo yia va yiEere Tov gokb Chefs, kafix
QU popei va npokaAEoEL avenavipBn Znpid.

Mnv xpnaonoteire 1ov gakd Chefs kovid ae naidia

Mn xpnotponoteire Tov gakd Chefs kovid o€ edphexto aépio
Mavia va heivere evieh@s 10 aépto yupvaviag To koupni Tou
puBior nkipwg optorepoorpogal npw Eovayepioete To Bo-
xelo agpiou.

Mnv Bivere 10 gaKkd Tou o€ o€ Kanotov A0 YLa va 10 kpaTiget
€V KaiyeToL n pAdya

Mnv kdvere puBpioeic i aMayég otov gakb guoiyuatoc. O
KatagkeuooTg anonoteirat Ty £uBlvn yia onoladANGTE gnpid
npokhnBel anb e€onhiopd nou éxet unoBAnBeL o akhayéc f
puBpioeLc

Xpnowionoteire Tov gakd Chefs povo o€ kod aepizopevous
XGPOUG KL POKPLG NG EUGAEKTD, EUPAEKTA f EKPNKITKG UNKG.
opare yuohia aopoheiag

Apiare Tov pakd Chefs va kpucoet npw Tov anoBnkedoeTe.

Na 1o anoBnkedere navia oe 6pBia Béon.

BeBowBeite o1, perd T xprion, 10 Koupni 10U pUBRLOTH GAGYOC
€ivaL EVIENDC ONEVEPYONOINPEVD Kot Sev BLapelyel aEpto

Mnv To anoBnkeuere oe Beppiokpooieg ava Ty 40°C
Xpnatponoteire pévo Tuniks eAagpuTEpo 0épto.

Mn xpnotonotelre NOTE Gakb oeg Nou éxet UNOOTEL ElpaVR
npid

TloTé pnv KaTEUBUVETE ToV §aKO Tou GE NPOC avBPNOUS f G
M piXveTe T0 (paKkd Tou 0Ep OE OvouT T

Na éxere névio 5108010 évov NupooBeoTipa bTov xpnowonot-
ite Tov QhOyL0TpO 0.

H eogakévn hewoupyia kat n akara\hnkn xprian TG cuoKkeuh
{nopei va npokaéoouy 00Baprh gnpid oTh OUCKEUN Kot va TPQU-
patioowy Toug xpAoTec.

H OUOKeuf HNOpEL YO XPNOLONOINBEL HOVO Yia Tov oKoNd yia
Tov 0noio NPO0PIZETOL KaL EXeL OXEBLaTEL O KaTaoKeuaoT dev
9EpEL cUBIVN Y10 TuxEY ZnpIEG Mou MpokAABNKaY AN £0paApEVN
Aewoupyia kat akarahnn xpion

Na NPOOEXETE N6YTa Th OUGKEUT GTQV T XPNOLIONOLETE

H auokeun aurh Bev npoopizeTat yia xprion and aropa loupnept-
ApBOVOEVIY Twv NOIBLAV] e PEWPEVEC OWUOTIKEC, 010BNTn-
PLOKEC i IVEUIOTIKEG IKOVGTNTEC 1 ENEWYN EPNELpIOG KL YVed-
onG, ek1dc edv entBhénovTat i éxouv AdBEt oBnyieC oxeTtka pe T
Xpiion TG OUGKEUG NG Gropio UNEUBUYO Y1a TV GopAREd TouE,
Xpnotponoteire auth T ouoKeuh o KOAD GEPIZBHEVD XiapO OUp-
QUV e TIC EBVIKEC QNOURAELS Yio TV NOpOX KAGONG, GOTE
V0 GNOQEDYETAL N UOOGPEUTN ENMKIVIUVGY BKOUOTGY GEDIGY OF
auoKeugc nou Bev BlaBéTouv BIGToEN entripnanc phoyag

Ta Soxeio agpiou MpENEL va avamnp@vovial o EEWTEPIKS f
«ahd aepizoevo xiopo. MpoEETE TG nnyég avagheEns, Gnwg
YURvEC gAdyes, nidror, nhexTpukég GTEG kat BMa dTopo
MPOZOXH: Ta npooBiotya pépn pnopel va unepBeppavBoiy.
KpaThore 10 pitkpd 0181 HaKpLd anG T ouokeun,

Mny Tpononatire T ouakeui

Tia ENOKEUN, ENLOTPEYTE TV GT0 KATBOTNRG ANb 6oy 0yopd-
oate auTh T oUsKEUR.

Mipeon aepiou
Yonowonothore. Bourdvo ugnhic nowrnac (17, (XY
HENDI ki eidous 199008)

To_kounl Tou UBMIOTA GAOYOG MPENEL Vo clvol
Koto. Etoayiyere rov kihuBpo kiBero o BakBida
nkfpwonG Kot and  Bon

H guén aepiou HENDI egappdze xapic npooero
Jaoto nkfpwon ot BoABida. nknpwons, Tepiore
T Be€apevi aeplou e oOvTopEG, anoreheopaTkEe
KauhoeiC dvinonc. MEpEVETE pepik AenTa yia v .
oraBeponounBei 10 aEpto. i)

~

A Zulwag phéya
8. Koupni avaphe€nc
C. Koupni pupiong gAéyag

HENDI BV,
g Texvikéc MNPOROpiEC Kat ANAGIOELS aUpHOPEWONG, OvOTpEETE
ot SiedBuvan wwwhendi.com

HRVATSKI

Brener, HENDI br. 198223

Vaino: Pailjivo procitajte ove upute za uporabu kako biste se upoznali
s uredajem prije spajanja na njegov spremnik za plin. Cuvaite ove upute
2a buducu referencu. Ovaj Brener dizajniran je za keramelizaci céme
brilée i meringue

Uporaba:

1. Okrenite gumb za podeSavanje plamena C u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu da biste pokrenuli protok plina

2. Pritisnite gumb za paljenje B* onoliko Zesto koliko je potrebno za po-
stizanje plamena. Plamen nastavija gorjeti

Karistite regulator plamena C za podeSavanie velicine plamena.
Za zatvaranje plinskog ventila okrenite gumb za podesavanje plamena
€ do kraja natrag u smjeru kazaljke na satu

POZOR: NAKON PALJENJA PLAMEN CE AUTOMATSKI GORJETI SVE
DOK SE GUMB PODESIVACA NE OKRENE NATRAG U SMJERU KA-
ZALJKE NA SATU!

- lzsigurnosnih razloga Brener s isporutuje neispunjen!

Ovaj se uredaj smile koristiti samo s Gistim butanom. Moze biti opasno
pokusati postaviti druge vrste spremnika za plin. Nazivna brzina u g/h
KW [Hsl: 60 g/h; 0.7 kW

Sigurnosne upute:
Nemajte Koristiti uredaj ako je ostecen i istroen brtve,

Nemajte Koristitiuredaj koj curi, o3tecen je li ne radi ispravno.
Uredajem se mora rukovati na vodoravnoj povrsini

Uredaj se mora koristit dalje od zapaljvih materijala i na minimalnoj
udaljenosti od susjednih povrsina od 300 mm

Ako dode do curenja na uredaju (miris plina), odmah ga izvadite vani
na dobro prozraceno miesto bez plamena gdje se curenje moze otkriti
zaustavit. Ako Zelite proviritiima li curenja na uredaju, ucinite to vani,
Ne pokusavaite otkriti curenja pomocu plamen, koristite sapunicu
Ne dirajte cijev plamena odmah nakon uporabe

Nemajte koristiti vadu za hladenje Brener, jer to moe uzrokovati ne-
popravljiva otecenja

Nemajte koristti Brener u blizini djece

Nemajte koristti Brener blizu zapaljuvih plinova

Uvijek potpuno zatvorite plin [okretanjem qumba za podeSavanje u pot-
punosti suprotno od smjera kazaljke na satul prije ponovnog punjenja
spremnika za plin.

Nemajte davai Brener nekom drugom da dréi dok plamen gori
Nemajte vrit nikakve prilagodbe il promjene u udarnoj bakiji. Pro-
izvodat se odrice odgovornosti za bilo kakvu Stetu uzrokovanu opre-
mom koja je podvrgnuta promjenama i prilagodbama

Brener koristite samo u dobro prozracenim prostorima i dalje od zapa-
{jvih, zapaljivih il eksplozivnih materijala

Nosite zastitne naoZale.

Pustite da se Brener ohlad prie nego $to ga spremite.

Urjek ga Euajte uspravno

Provjerite je li nakon uporabe gumb za pode3avanje plamena potpuno
iskljucen  da plin ne izlazi

Ne cuvati na temperaturama iznad 40°C.

Koristte samo standardni laki plin

Nikada nemojte upotrebljavati vidljivo ostecenu Brener

Nikada ne usmjeravaite bakiju kuhara na ude il zivotinje

Ne bacajte bak{ju u otvorenu vatru.

Urijek imate aparat za gasenje pozara spreman za upolrebu prilikom
Koristenja Brener.

Neispravan rad i nepravilna uporaba uredaja mogu ozbiljno odtetit
uredaj i ozljediti korisnike

Uredaj se smije koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen i namije-
njen. Proizvodat nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu nepra-
vilnim radom i nepravilnom uporabom.

Urijek pazite na uredaj kada ga koristite

Ovaj uredaj nije namijenjen porabi od strane osoba [ukljuéujuci djecu]
koje imaju smanjene fizicke, senzorne ili mentalne sposobnosti il su
bez iskustva i znanja, osim ako nisu pod nadzorom il ako nisu dobi-
le upute vezane uz koristenje uredaja od osobe koja je odgovorna za
njihovu sigurnost

Ovaj uredaj upotrebljavajte na dobro prozracenom mjestu u skladu s
nacionalnim zahtjevima za dovod izgaranja kako biste izbjegli opasno
nakupljanje neizgorjelih plinova 2a uredaie koji nisu opremijeni ureda-
jem za nadzor plamena.

Spremnici za plin moraju se puniti izvan il u dobro prozracenom pro-
storu. Obratite pozornost na izvore zapaljenja, poput otvorenog plame-
na, pilota, elekiriénih pozara i drugi [udi

OPREZ: dostupni dijelovi mogu postati vrlo vruci, Drite malu djecu
podalje od uredaja

Nemajte modificirati uredaj

Za popravak ga posalite natrag u rgovinu u kojojste kupili ovaj uredaj,

Punjenje plina m
Koristite visokokvalitetni butan (fi. Hendijev ¢lanak broj
9008). T

Gumb za pode3avanje plamena mora bt zatvoren. Umet-
nite cilindar okomito u ventil za punjenje ispod baze.
HENDI plinska boca pristaje bez dodatnog punjenja bra-
davice na ventilu za punjenje. Napunite spremnik plina
kratkim, uéinkovitim pokretima_pumpanja.  Pricekajte
nekoliko minuta kako bi se plin stebilizirao.

A. Cilev plamena [

8. Gumb paljenja \j N

C. Gumb za podegavanje plamena A / e
B

HENDI B, J‘a

Za tehnicke informacije i zjave o sukladnosti pogledajte wwwwhendi.com.

CESTINA

Hofak na Créme-Brilée, HENDI £, 198223

Dilefité: Pred pripojenim prisroje k plynové nadob si peciié prectéte
tento navod k poui, abyste se se zaiizenim sezndmili. Tyto pokyny si
uschovefe pro budouci poutit, Tato pochodef Chefs e uréena pro kara-
melizaci krému brAlée a pusinek.

Poui
Otogenim oviadae nastaveni plamene C proti sméru hodinowch ruéi-
ek spustite priltok plynu.

Stisknite tlacitko zapalovni B* tak Easto, jak je to nutné K zapalent
plamene. Plamen stle hofi.

Pomoci sefizovace plamene C nastavte velikost plamene.

Plynovj ventil zaviete otodenim ovladate nastaveni plamene C zcela
2pétve sméru hodinovjch ruticek

POZOR: PO ZAPALENI PLAMEN AUTOMATICKY HORI, DOKUD SE
SERIZOVACI KNOFLIK NEOTACI ZPET VE SMERU HODINOVYCH
)

2 bezpeénostnich divodd se pachodefi Chefs dodava nenaplnénd!

- Tento spotFebi¢ se smi pouZivat pouze s Eistym butanem, mize byt ne-
bezpeéné pokusit se o vlozenf jinjch typd plynovjch nadob. Jmenovité
rychlost v g/h a v kW [Hsl: 60 g/h; 0.7 kKW

Bezpeénostni pokyny:
Nepouzivelte spotfebic, pokud mé poskozené nebo opotfeborané
tésnén,

Nepouzivejte spotfebié, ktery netésni, je poskozeny nebo nefunguie

Spotfebié musf bjt provozovén na vodorovném povrchu

Spolfebié se musi pouiivat v dostateéné vzdalenosti od hoFlavjch
materi4li a musi bjt ve vzdalenosti minimélné 300 mm od pfilehjch
povrchl,

Pokud va3 spotrebic netésni [neéicha], okamité jej odvedte na dobre
vétrané misto bez plamene, kde mie byt Gnik detekovén a zastaven.
Cheete-li zkontrolovat netésnosti vaseho spotiebice, provedte to
venku. Nepokousejte se detekovat iniky pomoci plamene, poufite
mjdlovou vodu.

Nedotjkejte se plamenové trubice inned po pouiti

K ochlazenf pochodné Chefs nepouivejte vodu, protoe by mohlo dojit
K nenapravitelnému poskozen.

Pochode Chefs nepouzivejte v blizkosti déti.

Pochode Chefs nepouzivejte v blizkost horlaujch plynt.

Pred doplnénim plynové nadoby vidy zcela uzaviete plyn [otocenim na-
stavovaciho knofliku zcela proti sméru hodinovjch ruicek]

Nedévejte pochodef Chefs nekomu jinému, aby ji pripali, kayz pla-
men hofi

Neprovadjte 23dné tpravy ani zmény hoaku. Vrobce se zFika odpo-
védnosti 2a jakékoli Skody zplsobené zafizenim, které bylo podrobeno
Zménam nebo dpravém

Pochode Chefs pouzivejte pouze v dobfe vétranjch prostoréch a mimo
dosah hoflavjch, holavjch nebo vjbusnjch materisli

Pouiivejte ochranné brle.

Pred ulozenim nechte pochodei Chefs vychladnout,

Vidy jej skladujte ve svislé poloze.

Ujistéte se, 7e po pouiit je ovladat nastavent plamene zcela wpnuty
2 neunikd zadny plyn.

Neskladufte pfi teplotach nad 40 °C.

Poutivejte pouze standardn lehéi plyn

Nikdy nepouzivejte viditelné poskozenou sviilnu Chefs.

Nikdy nemiite pochodni éfkuchare na lii nebo zvifata

Nevhazujte pochodert séfkuchafe do otevrengho ohné.

PFi pouivani svitiny Chefs méjte vidy po ruce hasici pfistroj
Nespravns obsluha a nespravné pouiti spotrebice mize vést k véiné-
mu poskozen spotfebice a poranéni uiivatels.

Spolfebié smi bjt pouzivén pouze k icelu, ke terému byl uréen &
navrien. Vjrobce neodpovida za Zadné Skody zpisobené nespravnjm
provozem a nespravnjm pouZivénim

PFi pouivani spotrebice vidy davejte pozor

Tento spotfebic nesméji pouiivat osoby [véetnz déti se snizenjmi
fyzickjmi, smyslomi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez
patficnjch zkusenosti a znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo
vedenim osoby odpovédné za jejich bezpecnost

Tento spotfebié pouivejte na dobre vétraném misté v souladu s nérod-
nimi pozadavky na privod spalovén, aby se zabranilo nebezpeénému
hromadéni nespalenjch plynd u spotrebicd, které nejsou wybaveny
zafizenim pro kontrolu plamene,

Plynové ndoby je nutné doplriovat venku nebo v dobe vétraném pro-
storu. Vénujte pozornost zdrojim vznicent, jako jsou oteviené plameny,
piloty, elekrické pozary a daléi osoby,

UPOZORNENI: piistupné ¢asti se mohou velmi zahfat. Malé déti udr-
Hujte mimo dosah spolfebice

Spotfebié neupravute.

K opravé jej zaélete zpét do obchodu, kde jste tento spotfebié zakoupili

Plnéni plynu
Pouijte wsoce kualitn butan (1. HENDI islo virobku o)
199008)

Knoflik pro nastaveni plamene musi bjt zavfeny. Vloite
vélec suisle do plictho ventilu pod z8kladnou.

Plynovd (shev HENDI se vejde bez dalii plaici spojky na
plnicim ventilu. Naplite plynovou nadr? kratkjrmi, ucin-
njmi Cerpacimi pohyby. Potkejte nékolik minut, aby se
plyn stabilizoval.

A Plamenné trubka
8. Tlatitko zapalovani
C. Knoflk pro nastaven plamene

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Technické informace a prohlaseni o shodé naleznete na adrese
www.hendi.com.

MAGYAR

Szakacsfaklya, HENDI No 198223

Fontos: Mieldtt a késziiléket a gazpalackhoz csatlakoztatnd, figyelmesen
olvassa el a jelen hasznalati utasitast. Orizze meg ezeket az utasitasokat
késdbbi felhasznalés céljabol. Ez a Szakacsfaklya a créme brilée és hab-
cs6k karamellizalasara szolgal.

Hasznlat:
1. Forgassa el a langsllts gombot C az éramutats jéréséval ellentétes
irdnyba a géziramizs elinditésshoz.

Nyomja meg a B* gyijtéskapcsolst annyiszor, ahényszar az léng lére-
hozassho szikséges. A ling foyamatosan &

Aling méretének bedllitdsahoz haszndlja a C langbesllist.

A gézszelep zérssahoz forditsa teljesen vissza a angalls gombot C az
éramutatd drésaval megegye irényba.

FIGYELEM: BEGYUJTAS UTAN A LANG AUTOMATIKUSAN EG, AMIG
A SZABALY0ZOGOMBOT VISSZA NEM FORDITIAK AZ ORAMUTATO
JARASAVAL MEGEGYEZO IRANYBA!

Biztonsagi okokbil 2 séfek zseblampajat nem taltitt allapotban
szallitjak kit

A késziléket kizardlag tiszta buténnal szabad hasznalni, ms tipusd
gazpalackok elhelyezésének megkisérlése veszeélyes lehet. Névleges
sebesséq g/h-ban és kW-ban (H): 60 g/n; 0.7 kW

Biztonsagi utasitasok:

Ne haszndlja a késziiléket, ha sériilt vagy kopott a tomitése

Ne hasznaljon szivirgs, serilt vagy nem megfelelden miikds ké-
sziiléket.

Akésziléket vizszintes felileten kell izemeltetni,

Akésziléket gytlékony anyagoktol tévol kell hasznlni, és a szomszé-
dos feliletektdl legalabb 300 mm-re kel tartani.

Ha szivérgas van a készilékben (gazszagl, azonnal vigye ki egy j6l

szellfzs, \éngmentes helyre, ahol a szivérgast észlelheti és ledlli-
hatja. Ha ellendrizni szeretné, hogy nincs-e szivérgss a készilékben,
tegye azt kint. Ne probalja lénggal ésalelni a saivérgast, hasznslon
s23ppanos vizel,

Ne érintse meg a langcsdvet kizvetlenil a hasznslat utén.

* He BUKopHCTOByiiTe Wwed-kyxap 61 nero3aiMuCToro rasy.
3a8X04 N0BHICTIO 39KpHBBITTE 133 [0BepTaI0sM pyiky peryARTOpa npori
FOMMHHAKOBOI CTINKK], NEpLL Hix HanoBHioBaTH Banok

He 3gaiiTe Wed-Kyxapio iHILHM, LIOB B TPHMBECA 32 NOTYM S

He perynioire 1a e 3uitoiTe Gaxen eugyxy. BAPOSHHK BiAMOBIAETCA
oin 1i 33 6yb-AKi 36KTkW, CpHNMHEH] OBNaLHAHHAM,

Ne haszndljon vizet a séfpisztoly hitésére, mivel ez
kirosodast okozhat,

Ne hasznalja a Chefs Pisztolyt gyermekek kizelében
Ne hasznalja a Chefs Pisztolyt gyGlekony gaz kizelében

A géztartaly feltoltése eldtt mindig zérja el teljesen a gézt [a sza-
balyozogomb éramutats jarasaval ellentétes irdnyba torténs teljes
elforgatasaval]

Ne adja oda a séflémpét mésnak, hogy tartsa, amiy a léng ég.

Ne végezzen semmilyen besllitést vagy véltoztatast a

W0 383428 3MiH 360 KopHTyEaHS

BuKopACTOBYiiTe Weg-kyxapi Tinski & A0Bpe NpoBITpBaHAX NpiNi-
weHA | NORaN B4 NeTKO3BAMMCTH, NErKO3AMHCTIX 260 BHGyHOHe-
Beaneusx warepianie.

Hocirs 3axici okynapw.

[alire Wed-KyXapio 0XONOHYT, Nepu Hix 3Bepirari foro.

Sasxa 36epiraiite F0r0 y BEPTAKANLHOMY NONOXeHH.

gyérté nem vallal felelGsséget a berendezés 4ltal okozot olyan kro-
kért, amelyeket megvaltoztattak vagy modositottak.

AChefs Pisztolyt csak jol szell5z6 helyeken, gyilékony, gydlékony vagy
robbandsveszélyes anyagoktal tévol haszndlja

Viseljen véddszemiveget.

Tarolds el6tt hagyja lehilni a séfek zseblémpajat

Mindig figgsleges helyzetben tarolj

6y626dj3n meg arrdl, hogy hasznslat utén a langallts gomb teljesen ki
van kapesolea, & nem tévozik iz

Ne térolja 40 °C felett homérsékleten

Kizérélag standard 6ngyijté gézt hasznslion.

Soha ne haszndljon Léthatan sérilt séfpisztolyt.

Soha ne irdnyitsa a séfek zseblémpajat emberekre vagy allatokra

Ne dobja a séflampat nyit tizbe.

ASzakicsléklya hasznslatakor mindig legyen kéznél tizolts készilék
Akészilék helytelen hasznlata és helytelen haszndlata silyosan ké-
rosithatja a késziléket, és sériilést okozhat a felhasznaléknak.

A készilék csak arra a célra haszndlhatd, amelyre széntsk és ter-
vezték. A gyértd nem véllal felelfsséget a helytelen haszndlatbdl és
hasznélatbdl ereds karokért

Hasznslat kizben mindig tartsa szemmel a késziléket

Akészilék kialakitdsa nem olyan, hogy azt cskkent fizkai, érzékelési
vagy mentdlis képesséqg, illetve meglelels tapasztalatok és ismeretek
hijén (66 személyek [oeleérive a gyermekeke is] hasznélhassak, ha-
csak a biztonségukért felelgs személy nem biztosit szmukra fellgye-
letet vagy Utmutatast a késziilék hasznalatara vonatkozéan

A készilléket az éqésellétésra vonatkozo nemazeti elgirésoknak meg-
feleld, jol szell6zd helyen hasznlja, hogy elkerile a langleligyels
eszkiuzel nem rendelkezd készilékeknél az égogazok veszélyes
felhalmozsdsét

A gézpalackokat kivil vagy jol szellizs helyen kell felilten. Ugyeljen
a gyitslorrssokra, példaul nylt Iangra, pilstéra, elektromos tzre és
més emberekre,

FIGYELEM:  hozzaférhets részek nagyon felforrdsodhatnak. A kis-
gyermekeket tartsa tvol a készilekldl

Ne modositsa a késziléket.

Javités céljsbol kildje vissza a készilléket abba a boltba, ahol  ké-
sziléket visirolta

Gz tolése m
Hasznljon kivald minségd butént (fi. HENDI cikkszam: —
199008,

Alangallits gombnak zarva kell lennie. Helyezze be a hen-
gert fligglegesen az alap alati tltdszelepbe.

A HENDI gazpalack anélkil illeszkedik, hogy a téltészele-
pentovabbi tltdszelep lenne. Tltse fel a gaztartalyt rvid,
hatékony szivalyizasi mozdulatokkal. Varion néhany
percet, hogy a g4z stabilzalédjon

A Lingess c
B. Gylités gomb |
C. Léngbedlits gomb Ay

B

HENDI B,
Miiszaki informaciokért és megfeleldségi nyilatkozatokért lésd: v
hend.com,

YKPAIHCbKUU

Ta308Wii nanbHuK AnA Kpew-Gpone, HENDI No 198223

BaTHBO: Va0 NpoATalie Ui HCTYKLT 3 BAKOPHCTaKHS, 06 03salio-
MATHCS 3 MDATBOM, NEpL HiX MAKTONaTH HOT0 R0 KOHTEHHEa ATA ra3y
3epiralite Ui CTPYKLT 415 N0JANBLLOTO BUKOPUCTaHKS. Ll wed-kytap
PO3pOBHii 1A KapaneniayBaHHS Kpew-6pone Ta Gese.

BikopHCTaHHS:
losepHiTs pyuy C MPOTH TOAUHKIKOEGI CTPIAKH, W06 Mosarh o=
By a3y,

Harckalite «wonky 3ananiosans B KacTinsku yacTo, Kacknsk Ue
HeOBXAHo 1A GTPHMaHAR Nonyw . [lony 5 IPOROBXYE FopiTH
BurkoprcToByie perynwTop nonyy’ C, wob siRperynosaTH poawip
nonym's.

LLio 3aKkpHTH ra308H7 KnaNak, NOBHICTO MOBEPHITS pyky PeryIATOpa
onyws C 33 FOAMHHHKOB0R CTPITKO,

* YBATA: NICAS SATATIOBAHHA MONYM'A ABTOMATMYHO 3r0-
PUTb, AOKY PYHKY PETYIIATOPA HE BYAE NIOBEPHYTO HASALL 3A
TORMHHHKOBOIO CTPIAKOIO!

3 wipKyBatb Beanexi Wed-kyrap MOCTaBNAETSCA HesanoBHeA !

e npunap MoXa BHKOpHCTOBYBATH ML 3 SncTi ByTakow, Moxe
6y HebeaneuHoo CTpoS BCTAHOBHTH iAW THIW F3308HK KOKTEli-
epis. Howikansia WauaKictoy froa Ta kB [roa): 60 frog; 07 kBT

IHCTpyKi 3 Geanexu:
* He BHKopuCTOBYiTe NpUA3A, KULO B MOWKoAXEHHH 360 3HoweHiit
* He eukopicToByiiTe Mpunag, kit NpoTikae, MoLwKomXeHMi 260 He
NPALIOE HANEXHUM UiHOM,

TIpHAaR NOBHHEH NPALLOBETH Ha FOPH3CHTaASHt NOBEPXH

MMpunag cnig BUKOPUCTOBYBATH NOAANI BIf NErKO3ARMUCTIX MaTepiania
i 3BepiraTy BincTas y 300 M AK MIHIMATbHY B CYCIAHIX NOBEPXDHS,

¥ pasi npoikais Ha npunapi (sanax rasy) Heraiio nepemictiTy fioro
a308Hiy 106pe NPOBITPIOBHE MicLie, A MOXe YTy BUABNEHO Ta 3y~
HeHo NPOTIKaHH. FKLLO BY XOYeTe NEPEBIpUTH Ha HaRBHICTb NPOTIKaHS
¥ Bawowy npuna, 3pobiTh e Ha sy, He Hamaraiirecs eusgATH
pOTIKaHHA 33 AONOMOTOK NOMYM'5, BHKOPHCTOBYITE MITbHY BOLY.

He TopKaitrecs npoBipku 3 NnyM aM BiApasy Nicn BHKOPHCTaHHS.

He BUXOpHCTOBYiTe 0y AR OXOMORXEHHS Wied-kyXaps, OCKinLKi Lie
MOXe MPU3BECTH 00 HEMONPABHOTO NOLIKORXEHHS.

He BUKopucTOByiiTe Wied-kyxaps nobnway Afei

wo nicns pyeKka perynsTopa nony's
NOBHICTIO BUMKHENA | 123 He BUKOLATS.

He 3Gepiraiite oo npi Tewnepaypi eve 40 °C.

BUKOUCTOBYIiTe ULLE CTaHAAPTHMI CBITAWi a3,

HiKonw e BUKOPUCTORYHTe Lied-kyXaps 3 EMMMUM NOLLKORXEHHAM,
Hikonw e CrpsMOBYiTe Wed-kyXaps Ha niogeit 360 TeapwH

He KiBaiiTe Wed-kyXap y BIAKPHTY NOXEXY.

3aBXOM TPUMaiATe BOTHETacHWK NiA PYKOK Nif Yac BUKOPUCTAHHA
wed-kyxaps.
H

npunagon PU3BECTH 0 CepiiaHo-
0 NOLIKOLXEHHS NPANLY Ta TpaBMYBaHHS KopHCTyBaue.
1pHnan MOXHa BUKOPUCTOBYBATH AWILE 33 NU3HAUEHHSN | NpU3Ha-
UeHam, BupobHuk He Hece BiANosifanbHOCTI 33 Byb-siki 36HTKN,
CNPHYHHEHT HENPABMIEHOR EXCTIYaTaLIER Ta HENpasNIEHAM BUKO-
pUCTaHHAM
338X CAKYIATE 33 NPUNGAOM NI Y3C AOTO BUKOPUCTAHHS.
el NpUta He NpH3HAUEHATE /A BUKOPHCTaHHS 0coBam (BKTI0UHO
3 [iToMv] 3 OBMEXEHIMM GIBUMHIMA, CEHCOPHIMN 360 po3yMOBMMI
3ibHOCTAMY 360 HEAOCTTHIM OCBIAOM | 3HAHHAMM, AKLLO BOHK He Ne-
pebysaioTh N HarnsnoM ocobu, BIAN0BIRaNLHOI 3a ixHio Beanexy, abo
HE OTPHMANI HCTPYKLIT LOAD KOPHCTYBHHA NpATafom

el npunag y Aobpe npumiwesHi
BIANOBIAHO A0 HALIOHANHIX BUMOT LWOAO NOCTA4aHHA 3rOpaKHS, Wb
JHIKHYTH HEBE3NEUHON HAKONUMEHHS HE3ropinWX rasis AR NpHAaL,
He OCHAILLEHHX NPYCTDOEM COCTEDEXEHHS 33 NOTYM .
KoTeliHepn s rasy HeoBxigHo HanoBHioBaTh 3308Hi 260 & Aobpe
NPOBITPIOBEHOMY NPHMILLEHH. SEEPHITh YBarY Ha AXEPENa 2MMAHHA,
TaKi 5K BIKPATUI BOFOHb, NINOTH, ENEKTRYYHI NOXEX T2 IHILI Alog
YBATA: JOCTYnHi YaCTUHY MOXYTb CHABHO HarpisaTvcs. He sonyckaiire
Aireft 1o npanagy.
He swikoiire npunag,
[Ins pemoHTy BiAnpasTe foro Ha3sal A0 Marasuky, Ae Bt npuaBana
ue npunag,

3anosenHa razy -
BukopucTosyiite encokoskicki Bytan (Howep crami

HENDI 199008]. ~
Pyuxa perynsTopa nomy'a Mae 6yu 3akpura. Beraete
LATIHAP BEPTHKNSHO B 3aNPaBHAA KNGNaH N OCHOBON.
Mswka 3 rasow HENDI ecranosnoerscs Ges fogarko-
BOFO CITOYKM (V1A 3AMOBHEHHA HA 3ANPABHOMY KNANaHI
HanosHit ra308iii pesepeyap Koporkm, eexTuan
PYXaMI HaKauyBaHHA. 3a4eKaliTe Kinbka XEWIAH, oG 123
crafinisyeasc

A Tyba nonyw's
8. Konka 3ananosaris
C. Pyuxa perynsiopa nonyu's

HENDI Polska Sp. 2 0.
[ins orpuwanis Texkiswol ingopwaLli 78 fleknapaiii eianosiaHocTi e
www hendi.com

EESTI KEEL

Brilleekreemi gaasipsleti, HENDI nr 198223

Oluline: Lugege hooliklt kiesolevat kasutusjunend, et tutvuda sead-
mega enne selle ihendamist gaasimahutiga. Hoidke neid juhiseid edas-
pidiseks kasutamiseks. See Brilleekreemi gassipdleti on maeldud créme
brilée ja meringue kerameliseerimiseks

Kasutage:

1. Keerake leegiregulaatornuppu C vastupseva, et alustada gaasi voo-
lamist

Vajutage stitenuppu B* nii it kui vaja leegi saamiseks. Leek paleb.
Kasutage leegiregulaatorit C leegi suuruse reguleerimiseks.
Gaasiklapi sulgemiseks keerake leegirequlaatornupp C Gpuni ps-
fipieva.

TAHELEPANU: PARAST SUOTAMIST POLEB LEEK AUTOMAATSELT,
KUNI REGULEERIMISNUPPU KEERATAKSE PARIPAEVA TAGASI!
Ohutuse huvides tarnitakse Brileekreemi gaasipdleti titmata!

Seda seadet tohib kasutada ainult koos puhta butaaniga, vaib olla
ohtlik proovida paigaldada muud tiipi gaasikonteinereid. Nominaalne
Kirus g/h ja KW [Hsl: 60 g/h; 0.7 kW

Ohutusjuhised:
Arge kasutage seadet, kui selle tihendid on kehjustetud voi kulunud
Arge kasutage seadet, mis lekib, on kahjustatud vdi ei tiote korralikult,
Seadet tuleb kasutada horisontaalsel pinnal.

Seadet tuleb kasutada tuleohtlikest materjalidest eemal ja hoida Kiilg-
nevatest pindadest vahemalt 300 mm Kaugusel.

Kui tefe seadmel on leke [gaasilan], viige see kohe valjapoole hasti
ventileeritud leegivabasse kohta, kus leket on véimalk avastada ja
peatada. Kui soovite kontrollida lekkeid oma seadmel, tehke seda
valjas. Arge piidke avastada lekkeid leegi abil, kasutage seebivett
Arge puudutage leegitoru kohe pérast kasutamist

Arge kasutage Brilleekreemi gaasipdletii jahutamiseks vett, kuna see
¥éib pahjustada korvamatuid kahjustusi

Arge kasutage Brileekreemi gaasipdleti laste laheduses.

Arge kasutage Brileekreemi gaasipdleti tuleohtliku gassi liheduses
Enne gaasi kanistri téitmist sulgege gaas alati tdielikult (pdrates
reguleerimisnupu taielikult vastupdeval.

Arge andke Brileekreemi gaasipdletile kellelegi teisele, kes hoiab,
kui leek pleb.

Arge tefke (6dgitokkele mingeid kohandusi ega muudatusi. Tootja
loobub vastutusest mis tahes kahjustuste eest, mis on pohjustatud
seadmetest, mille suhtes on tehtud muudatusi voi kohandusi
Kasutage Brilleekreemi gaasipdletii ainult histi ventileeritavates
kohtades ja eemal tuleohtlikest, tuleohtlikest vdi plahvatusohtlikest
materjalidest

+ Kandke kaitseprille

o Laske Brilleekreemi gaasipleiil enne hoiustamist maha jahtuda.

+ Hoidke seda alati piistises asendis

o Veenduge, et parast kasutamist on leegi regulaatori nupp taielikult
valja liltatud ja gaas ei padseks valje

+ Mitte hoida temperatuuril ile 40 °C.

+ Kasutage ainult standardset kergemat gaasi.

o Arge kunagi kasutage nhtavalt ahjustatud Brileekreemi gaa-
sipdletii

o Arge kunagi osutage Brileekreemi gaasipdletille inimestele voi
loomadele

o Arge visake peakokkade poletit avatud tulesse.

o Brileekreemi gaasipdleti kasutamisel on alati tulekustuti kaepérast.

+ Seadme vale kasutamine ja ebadige kasutamine vib seadet tosiselt
kahjustada ja kasutajaid vigastada

+ Seadet voib kasutada ainult selleks otstarbeks, milleks see oli ette
nahtud ja ette nahtud. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on poh-
justatud ebadigest kasutamisest ja ebadigest kasutamisest.

+ Kasutamise ajal jalgige alati seadet

o See seade ei ole moeldud kasutamiseks vahenenud fiisiliste, sen-
soorsete Vi vaimsete voimete vii kogemuste ja teadmisteta isikutele
[sh lastele, vélja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on
andnud seadme kasutamise kohta arelevalvet voi juhiseid

. seadet hasti ventileeritavas kohas vastavalt siseriiklike-

et valtida i mitte

seadmete palemisohtlike gazside kogunenist

Gaasimahutid tuleb taita valjaspool vGi hast ventileeritud kohas.
Padrake téhelepany siiiteallikatele, nagu (ahtised leegid, piloodid,
elektrilised tulekahjud ja muud inimesed;

ETTEVAATUST: ligipaasetavad osad viivad muutuda véga kuumaks
Hoidke viikesed lapsed seadmest eemal.

irge muutke seadet

Remondiks saatke see tagasi poodi, kust selle seadme ostsite

Gassititmine m
Kasutage kvaliteetset butaani (nt HENDI artikkel num-
9008]

ber 19
Tuleregulaatori nupp peab olema suletud. Sisestage siin- s
der vertkaalselt titeventili aluse all.

HENDI gassipudel sobib ilma téiteventil tsiendava téite-
niplita, Téitke kitusepaak lihikeste efektiivsete pumba-
ligutustega. Oodake mani minut, et gaas stabiliseeruks. a“\

A Libustoru
8. Siide nupp
C. Flame regulaatori nupp

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Tehnilist teavet ja vastavusdeklaratsioone vt www.hendi.com,

ATVISKI

Karamelizators, HENDI no 198223
Svarigi: Rpig zlasiet o lietoganas pamacibu, laiiepazltos ar erii
pirms tas pievieno3anas gazes tvertnei, Saglabjiet Sos noradjumus
turpmakai atsaucel. 7 Sefpavaru [3pa ir paredzéta karamelizéjosam
créme brilée un meringue

Lieto3ana:

Pagrieziet liesmas reguléZanas pogu C pretéji pulkstenraditaja kusti-
bas virzienam, lai saktu gazes plismu

Nospiediet aizdedzes pogu B* tik biedi, cik nepieciesams, lai iegitu
liesmu. Liesma turpina degt.

Liesmas lieluma regulz3anai izmantojiet liesmas regulatoru C.

Lai aizvértu gazes varstu, pagrieziet liesmas regulatoru C [idz galam
atpakal pulkstena raditaja virziena

UZMANIBU: PEC AIZDEGSANAS LIESMA AUTOMATISKI DEGS, LIDZ
REGULESANAS POGA TIEK PAGRIEZTA ATPAKAL PULKSTENRADI-
TAJU KUSTIBAS VIRZIENA!

Drogibas apsverumu 68| Zefpavaru lapa tiek piegadata neaizpildital
Soierici drikst lietot tikai ar firu butanu, var bit bistami uzstadit
cita veida gazes tvertnes. Nominalais atrums g/h un kW (Hs):

0 g/h; 0.7kW

Drosibas noradijumi:
* Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata vai nodilusi.

o Nelietojiet ierfci, kurai ir noplade, kura ir bojata vai nedarbojas
parelzi

lerice jadarbina uz horizontalas virsmas,

lerici nedrikst lietot ugunsnedrou materialu tuvuma un 300 mm
attaluma no blakus eso3am virsmam.

Jaiericei ir noplade [gazes driens], nekavéjoties nogadajiet to ara
labi védinama viets bez liesmas, kur var konstatét un apturét noplad.
Ja vélaties parbaud, vai iericé nav noplides, dariet to ara. Nemagi-
niet atklat noplades, izmantojot liesmu, izmantojiet ziepjdeni
Nepieskarieties liesmas caurlei il péc lietoganas

Nelietojiet Gden, lai atdzesétu Sefpavaru lapu, jo tas var izraisit
neatgriezeniskus bojajumus.

Nelietojiet Zefpavaru Epu bérnu tuvumd

Nelietojiet efpavaru lapu viegli uzliesmojosas gazes tuvuma.

Pirms gazes tvertnes uzpildizanas vienmer pilniba aizveriet gazi
[pagriezot requléSanas pogu lidz galam pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam).

Nedodiet Zefpavaru [3pu kadam citam turét, kamér deg liesma.
Neveiciet nekadas izmainas vai pielagojumus pisanas (apai. Razotajs
neuznemas atbildibu par jebkadiem bojsjumiem, kas radugies
aprikojuma izmainu vai pielagojumu rezultats.

lzmantojiet Sefpavaru (3pu tikai labi védinamas vietds un atstatus no
viegli Siem, viegli Siem vai spradzientis
materialiem

Valkajiet aizsargbrilles.

Pirms uzglab3ganas laujiet Sefpavaru lapai atdzit.

Vienmer uzglab3jiet to vertikala stavokli

Parliecinieties, ka péc lietoganas liesmas requlétsja regulators ir
pilnib izslEgts un gaze neizplst.

Neuzglabjiet to temperatdrs, kas parsniedz 40 °C.

Izmantojiet tikai standarta kiltavu g3z

Nekad neizmantojiet redzami bojatu Sefpavru l3pu.

Nekad nevérsiet Sefpavaru (3pu pret ciliékiem vai dziniekiem
Nemetiet Sefpavaru lapu atkl3ta uguni.

Izmantojot Sefpavaru lapu, vienmér sagatavojiet ugunsdzésamo

apardtu
Nepareiza ieices lietogana un nepareiza ietogana var nopietri
sabojat erici un savainot lietotgjus

lerfcidrikst izmantot tikal tam mérkim, kdam 4 bija paredzéta un
paredzét. Razotajs neatbild par bojajumiem, ks radudies nepareizas
darbibas vai nepareizas lieto3anas rezultata.

Lietosanas aika vienmzr pievérsiet uzmanibu eficei

S0 ierici nav paredzéts lietot personam [tostarp barniem) ar
ierobeZotam fiziskam, sensordm vai garigam spéjam, vai pieredzes un
zinaganu trokumu, ja vien par to atbidiga persona nav vinus uzraudzi-
jusivai sniequsi noradijumus par ferices lietoganu,

Lietojiet $0 ericilabi védinama vieta saskana ar valsts prasibam

par sadegganas piegadi,lai izvairtos no neapdegosu gazu bistamas
uzkraSanas iericém, kas nav aprikotas ar liesmas uzraudzibas efici
6azes tvertnes jauzpilda arpus telpam vai labi védinama viets. Pie-
vérsiet uzmanibu aizdeg3anas avotiem, pieméram, akltas liesmas,
plot, elektriskie ugunsgréki un citi cilveki

UZMANTBU: pieejamas dalas var loti sakarst. Nelaujiet maziem
bérniem atrasties erfces tuvuma

Neparveidojiet erici

Remontam nosiliet to alpakal uz veikalu, kurd iegadajaties %o erfc.

Gazes uzpilde &
lzmantojiet augstas kvalitates butanu (pieméram, HENDI

izstradjuma numuru 199008]

Liesmas reguleganas pogai j3bit aizvértai.levetojiet
cilindru vertikali uzpildes varsta zem pamatnes
HENDI gazes pudele ir piemérota bez papildu uzpildes
sprauslas uz uzpildes varsta. Uzpildiet gazes tvertni ar
Tsam, efekiivam siknéSanas kustibam. Pagaidiet dazas
minites, la gaze varatu stabilizétes.

A Liesmas caurule

B. Aizdedzes poga

C. Liesmas requleianas poga A \
B

HENDI Polska Sp. 2 0.0
Tehnisko informacilu un atbilstivas deklaracias skatiet vietng v,
hend.com.

LIETUVIU

Krembriulé dujy degiklis, HENDI Nr. 198223

Svarbu: Atidiiai perskaitykite 3ias naudojimo instrukcijas, kad pries
prijungdami prietais3 prie dujy talpyklos susipatintuméte su prietaisu
Laikykites iy nurodymu ateiciai. Sis . Krembriulé dujy degiklis yra skirtas
Karamelizuoti créme brilée ir meringue.

Naudojimas:

1. Pasukite liepsnos reguliztoriaus rankenéle C prie laikrodzio rodykle,
kad pradétuméte dujy tekéjima,

2. Paspauskite uidegimo mygtuky B* taip danai, kiek reikia liepsnai
gauti. Liepsna dega

3. Naudokite liepsnos reguliatoriy C liepsnos dydiui reguliuoti

4. Norédami uzdaryti dujy voituva, pasukite liepsnos reguliatoriaus ran-
kenéle C ki galo atgal pagal laikrodio rodykl

* DEMESIO: UZDEGUS LIEPSNA AUTOMATISKAI SUDEGS, KOL RE-
GULIATORIAUS RANKENELE BUS ATSUKTA PAGAL LAIKRODZIO
RODYKLE!

Saugumo sumetimais, virejy deglas pristatomas neupildytas!

Sis prietaisas gali bt naudojamas tik su grynu butanu, gali biti pavo-
jinga bandyti tilpti | kitu radiy dujy konteinerius. Nominalus greitis g/h
ir kW (Hel: 60 g/n; 0.7 kW

Saugos instrukcijos:

+ Nenaudokite prietaso, je i paeistas arba nusidevéjes

+ Nenaudokite prietaiso, kuris prateka, yra pazeistas arba netinkamai
veikia

o Prietaisg reikia naudoti ant horizontalaus paviréiaus,

o Prietaisas turi bit naudojamas toliau nuo degiy medziagy ir turi biti
matiausiai 300 mm atstumu nuo gretimy paviréiy

+ Jeigu ant prietaiso yra nuotekis [dujy kvapas), nedelsdami inezkite jj
gerai vedinama vieta, kurioje gali bt aptiktas i sustabdytas nuotekis.
Jei norite patikrinti, ar ant prietaiso néra nuotékio, atlkite tai lauke.
Nebandykite aptikt nuotekio liepsna, naudokite muiluot vanden;.

o Nelieskite liepsnos megintuélio i3kart po naudojimo.

o Virgjy degiklivi atvésinti nenaudokite vandens, nes tai gali sukelt
nepataisoma Zala

o Nenaudokite viréjy deglo 3ala vaiky

o Nenaudokite .Krembriulé dujy degiklis™ 3alia degiy dujy

o Prieg pripildydami dujy talpykla, visada visiskai uidarykite dujas
(visikai sukdami reguliatoriaus rankenéle prie laikrodzio rodykle]

o Neduokite viréjy deglas kazkam kitam laikyt, kol epsna dega

o Nereguliuokite ir nekeiskite pitimo degiklio. Gamintojas neprisiima
atsakomybés u? bet kokia Zala, padaryta dél jrangos, kuri buvo pa-
Keista ar pakorequota
Sefy degiklj naudokite tik gerai védinamose vietose ir toliau nuo degiu,
degiy ar sprogiy medziagu

o Dévkite apsauginius akinius.

o Prieé saugodarmi,leiskite virgjy deglams atvésti

o Visada laikykite j vertikaliai

+ Po naudojimo jsitkinkite, kad liepsnos reguliatoriaus rankenélé yra

visiZkal gjungta i neiiteka dujos,

Nelaikykite aukitesnéje kaip 40 °C temperatdroje

Naudokite tk standartines lengvesnes duas.

Niekada nenaudokite akivaizdziai paeisto . Krembriulé dujy degiklis

Niekada nenukreipkite vadowy deglo | imones ar gyvinus

Nemeskite deglo  atira ugn.

Naudodami Krembriulé dujy degiklis™ visada turi biti pasirenges

naudoti gesintuva.

o Netinkamai naudojant ir netinkamai naudojant prietais3 galima rimtai
sugadinti prietaisa ir suzaloti naudotojus.

+ Prietais galima naudoti tik pagal paskirt, kuriai js buvo skirtas ir
skirtas. Gamintojas neatsako u? jokia 7ala, atsiradusia del netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

+ Naudojimo metu visada stebékite prietaisa
o Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims [jskaitant vaikus),
turintiems fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy, arba neturintiems
patirties ir Ziniy, nebent juos prizidrety ar instruktuoty uZ jy sauguma
atsakingas asmuo.

o Naudokite 3 prietaisa gerai védinamoje vietoje pagal nacionalinius
degimo tiekimo reikelavimus, kad iSvengtuméte pavojingo nesude-

‘M



qusiy dujy susidarymo prieteisams, kurivose néra liepsnos prieiiros
prietaiso.

Dujy talpyklas reikia papildytiLauke arba gerai védinamoje vietoje. At-
kreipkite demes; | uzdegimo Zaltinius, pvz., Nuogas liepsnas, pilotus,
elektros gaisrus i kitus Zmones

JSPEJIMAS: prieinamos dalys galilabai jaisti. Laikykite vaikus atokizu
o prietaiso.

Nemodifikuokite prietaiso.

Remontui siyskite jj atgal | parduotuve, kurigje jsigijote & prietaisa.

Dujy pildymas

Naudokite kokybicks butang (1. HENDI gaminio numeris

195008)

Liepsnos reguliatoriaus rankenélé turi biti- uidaryta

kiite cilindrg vertikaliai | pildymo voituig po pagrindu

Hendi" dujy butels telpa be papildomo uzpildymo antga-

tio ant pripildymo voztuo. Priildykite duy baka trumpais,
Palaukite kel 1

kad dujos stabilizuotysi

A Liepsnos vamadis
8. Uzdegimo myglukas
C. Liepsnos reguliatoriaus rankenéle

HENDI Polska Sp. 200
Technin informacija ir alitikties deklaracijos pateiktos ~adresu
wwwhendi.com

PORTUGUES

Macarico de cozinha, HENDI n.o 198223

Importante: | eia atentamente estas instrucdes de utilizacao para
se familiarizar com o aparelho antes de o ligar a0 seu recipiente
de gés. Guarde estas instrugdes para referéncia futura. Esta tocha
Chefs foi concebida para caramelizar o creme br e o merengue.

Utilizaggo:

1. Rode o botdo de regulagao da chama C no sentido contrério ao
dos ponteiros do relgio para iniciar o fluxo de gas

2. Prima o botdo de ignicao B* com a frequéncia necessaria para
obter uma chama. A chama continua acesa

3. Utilize o ajustador de chama C para ajustar o tamanho da
chama.

4. Para fechar a valvula de gas, rode o botdo de ajuste da chama
C totalmente para tras no sentido dos ponteiros do reldgio.

* ATENGAO: APOS A IGNICAO, A CHAMA QUEIMARA AUTOMA-
TICAMENTE ATE QUE 0 BOTAO DE REGULACAO SEJA RODA-
DO PARA TRAS NO SENTIDO DOS PONTEIROS DO RELOGIO!

- Por motivos de sequranca, a tocha Chefs no é preenchida!

- Este aparelho sé deve ser utilizado com o butana puro, pode ser
perigoso tentar instalar outros tipos de recipientes de gas. Taxa
nominal em g/h e em kW [Hs): 60 g/h; 0.7 kW

Instrucbes de segurana:

« Nao utilize o aparelho se tiver vedantes danificados ou gastos

« Nao utilize um aparelho com fugas, danificado ou que nao
funcione corretamente.

« 0 aparelho deve ser utilizado numa superficie horizontal.

* 0Oaparelho deve ser utilizado afastado de materiais inflamaveis
e manter uma distancia minima de 300 mm das superficies
adjacentes

« Se existir uma fuga no seu aparelho (cheiro a gas), leve-o ime-
diatamente para um local bem ventilado, sem chamas, onde
a fuga possa ser detetada e parada. Se pretender verificar se
existem fugas no seu aparelho, faca-o no exterior. Nao tente
detetar fugas utilizando uma chama, utilize 4gua com sabo.

« Nao toque no tubo de chama imediatamente apés a utilizaao

« Nao utilize 4gua para arrefecer a tocha Chefs, pois pode cau-
sar danos irreparédveis

« Nao utilize a tocha Chefs perto de criangas

« Nao utilize a tocha Chefs perto de gas inflamavel.

* Feche sempre completamente o gas [virando o botao de re-
gulacao totalmente no sentido contrério a0 dos ponteiros do
relégiol antes de reabastecer o recipiente de gas.

« Nao dé a tocha Chefs a outra pessoa para segurar enquanto
achama estd acesa

« Nao faca quaisquer ajustes ou alteracdes 3 tocha de sopro
0 fabricante declina qualquer responsabilidade por quaisquer da-
nos causados por equipamento que tenha sido sujeito a alteragdes
ou ajustes.

 Utilize a tocha Chefs apenas em dreas bem ventiladas e afastadas de

materiais inflamaveis ou explosivos.

Use culos de seguranca.

Deixe a tocha Chefs arrefecer antes de a guardar.

Guarde-o sempre na vertical.

Certifique-se de que, apés a utilizagao, o botao de ajuste da chama

estd totalmente desligado e nao hd saida de gés.

« Nao o armazene a temperaturas superiores a 40 °C.

o Utilize apenas gas de isqueiro padrao.

« Nunca utilize uma tocha Chefs visivelmente danificada.

« Nunca aponte a tocha de chefs para pessoas ou animais

Nao deite a tocha Chefs num fogo aberto.
Tenha sempre um extintor 3 mao quando utilizar a tocha Chefs.
0 funcionamento incorreto e a utiizacdo incorreta do aparelho podem
danifics-lo gravemente e ferir os utilizadores

O aparelho so pode ser utilizado para a finalidade a que se destina e
para a qual foi concebido. O fabricante ndo é responsavel por quais-
quer danos causados por um funcionamento incorreto e utilizagao
indevida,

* Esteja sempre atento a0 aparelho quando este estiver a ser uiilizado

+ Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas] com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou falta de experiéncia e conhecimento, a menos que tenham recebido
supervisdo ou insirugdes relativas 3 utilizacao do aparelho por uma
pessoa responsavel pela sua seguranca

 Utilize este aparelho num local bem ventilado, de acordo com os
requisitos nacionais para o fornecimento de combustao, para evitar
a acumulagao perigosa de gases nao queimados para aparelhos nio
equipados com um dispositivo de controlo de chamas.

* Os recipientes de gds devem ser reabastecidos no exterior ou numa
rea bem ventilada. Preste atencao a fontes de ignicao, tais como
chamas abertas, pilotos, incéndios elétricos e outras pessoas

ATENCAO: as pegas acessiveis poder ficar muito quentes. Mantenha
as criancas pequenas afastadas do aparelho.

Nao modifique o aparelho

Para reparagdo, devolva-0 & oja onde comprou este aparelho.

Enchimento de gés

Utilize butano de alta qualidade (i.e., nimero de artigo
HENDI 199008

0 boto de requlagio da chama deve estar fechado.
Insira o cilindro verticalmente na vélvula de enchimento
soba base

Agarrafa de gas HENDI encaixa sem bocal de enchimento
adicional na valvula de enchimento. Encha o depdsito
de gas com movimentos de bombeamento curtos e
eficazes. Aguarde alguns minutos para permitir que o
gés estabilize

o
A. Tubo de chama 1 \E\
8. Botdo de ignigao 3
C. Botdo de ajuste da chama 8 J

HENDIBV.
Para informacdes técnicas e Declaracdes de Conformidade, consulte
www.hendi.com.

ESPANO

Soplete de cocina profesional, HENDI n.0 198223

Importante: Lea atentamente estas instrucciones de uso para familiari-
zarse con el aparato antes de conectarlo a su recipiente de gas. Conserve
estas instrucciones para consultarlas en el futuro, Esta antorcha del chef
estd disefiada para caramelizar créme brilée y merengue

Uso:

1. Gire el mando del regulador de llama C en sentido contrario a as agu-
s del reloj para iniciar el flujo de gas.

Pulse el botdn de encendido B* tantas veces como sea necesario para
obtener una lama. La llama sigue ardiendo.

Utiice el regulador de llama C para ajustar el tamaiio de la llama
Para cerrar (a valvla de gas, gire el mando del regulador de llama
C completamente hacia atrds en el sentido de las aguias del relo]

ATENCIGN: DESPUES DEL ENCENDIDO, LA LLAMA SE QUEMARA AU-
TOMATICAMENTE HASTA QUE EL MANDO DEL AJUSTADOR SE GIRE
HACIA ATRAS EN EL SENTIDO DE LAS AGUJAS DEL RELOJ.

Por razones de sequridad, la antorcha del chef se entrega sin llenar
Este aparato solo debe utilizarse con butano puro. Puede ser peligroso
intentar colocar otros tipos de recipientes de gas. Velocidad nominal
engfhyen kW [Hsl: 60 g/h; 0.7 kW

Instrucciones de seguridad:

No utilice el aparato si tiene las juntas daiadas o desgastadas.

No utilice un aparato que tenga fugas, esté danado o que no funciane
correctamente.

El aparato debe utilizarse sobre una superfcie horizontal.

El aparato debe utiizarse alejado de materiales inflamables y
mantenerse 2 una distancia minima de 300 mm de las superficies
adyacentes,

Si hay una fuga en el aparato lolor a gas), séquelo al exterior inmedia-
tamente en un lugar sin llamas bien ventilado donde se pueda detec-
tar y detener la fuga. Si desea comprobar si hay fugas en el aparato,
hégalo en el exterior. No intente detectar fugas con una llama, utilice
agua jabonosa.

No togue el tubo de llama inmediatamente después de usarlo.

No use agua para enfriar la antorcha del chef, ya que esto puede cau-
sar darios irreparables.

No utilce la antorcha del chef cerca de nifos.

No utilice la antorcha del chef cerca de gases inflamables.

Cierre siempre por completo el gas (girando el mando del ajustador
completamente en sentido contrario a las agujas del reloj) antes de
rellenar el depdsito de gas.

No entregue la antorcha del chef a otra persona para que la sostenga
mientras (a llama esta encendida

No realice ningin ajuste ni cambio en la antorcha de soplado. I
fabricante renuncia a cualquier responsabilidad por cualquier daiio
causado por el equipo que haya sido sometido a cambios o ajustes.
Utilce la antorcha Chefs solamente en dreas bien ventiladas y lejos de
materiales inflamables o explosivos,

Use gafas de sequridad

Deje que L2 antorcha del chef se enfrie antes de guardarla

Guérdelo siempre en posicion vertical

Asegirese de que después del uso el mando del regulador de llama
esté completamente apagado y que no haya escapes de gas.

No lo almacene a temperaturas superiores 40 °C

Utilice nicamente gas de encendedor esténdar:

Nunca utlice una antorcha Chefs visiblemente dafada.

Nunca apunte L2 antorcha del chef a personas o animales

No tre [a antorcha del chef al fuego.

Tenga siempre 2 mano un extintor de incendios cuando utilice la
antorcha del chef.

Un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado del aparato pueden
dafarlo gravemente y lesionar a los usuarios.

El aparato solo puede utilizarse para el fin para el que fue disefado
El fabricante no se hace responsable de ningdn dafo causado por un
funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado

Vigile siempre el aparato cuando esté en uso.

Este aparato no esté disefiado para ser utilizado por personas linclui-
dos nifios] con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas,
0 con felta de experiencia y conocimientos, a menos que una persona
responsable de su sequridad les haya supervisado o instruido sobre
el uso del aparato.

Utilice este aparato en un lugar bien ventilado de acuerdo con los
requisitos nacionales para el suministro de combustion para evitar
la peligrosa acumulacion de gases no quemados en aparatos que no
estén equipados con un dispositivo de supervisién de llamas.

Los contenedores de gas deben rellenarse en el exterior o en un drea
bien ventilad. Preste atencidn a las fuentes e ignicidn, como llamas
desnudas, pilotos, incendios eléctricos y otras personas
PRECAUCION: las piezas accesibles pueden calentarse mucho, Man-
tenga a los nifios pequeos alejados del aparato

No modifique el aparato

Para su reparacion, envielo de vuelta al taller donde comprd este
aparato

Lienado de gas
Utiice butano de alta calidad [£i. HENDI nimero de ar-
ticulo 199008)

El mando del regulador de llama debe estar cerrado.
Inserte el clindro verticalmente en la valuula de llenado
debajo de la base

La botella de gas HENDI se ajusta sin boguilla de llenado
adicional en la vélvula de llenado. Llene el depSsito de gas
con movimientos de bombeo cortos  eficaces. Espere
unos minutos para que el gas se estabilce.

A Tuberia de llama T
8. Bot6n de encendido A
C. Mando de ajuste de llama

HENDIB.V. —)
Para obtener informacion técnica y declaraciones de conformidad, con-
sulte www.hendi.com.

SLOVENSK

Plynovy horak na Créme Brillée, HENDI £, 198223

Dilefité: Pred pripojenim sporebica k pynove nadobe si pozorne preci-
tajte tento navod na pouitie, aby ste sa oboznmili so spotrebicom. Tieto
pokyny s odlozte na budice poutie. Tento horsk Chesje uréeny na kara-
melizaciu krému brlée a snehu

Pouitie:
Otozenim ovlédaa nastavovata plamefia C proti smeru hodinovjch
ruiciek spustite pristck plynu

Stlatte tatidlo zapalovania B* tak Casto, ako e to potrebné na zapéle-
nie plamefia. Plameft hari,

Pomocou nastavovaa plamefia C upravte velkes plamefia

Plynovf ventil zatvorite otocenim gombika nastavovaca plamefia C
dplne dozadu v smere hodinojch ruéiciek

POZOR: PO ZAPALENi PLAMEN AUTOMATICKY HORI, KYM SA RE-
GULATOR REGULATORA NEOTACA SPAT V SMERE HODINOVYCH
RUEICIEK!

Z bezpetnostnjch dovodov sa horak Chefs dodava nevyplneny!

Tento spotrebic sa smie pouzivat iba s Eistjm buténom. Pokus o
montaZ njeh typov plynovjch nadob mbze byt nebezpecny. Nomindlna
rychlost v g/h a v kW [Hs): 60 g/h; 0.7 kW

Bezpeénostné pokyny:
Spotrebi nepouzivajte, ak st tesnenia poskodené alebo opotrebované
Nepouzivajte spotrebic, Ktorj netesni, je poskodeny alebo nefunguje
spréune.

Spotrebié sa musi pousivaf na vodorovnom povrchu

Spotrebic sa must pouzivaf mimo horlavjch materidlov a udrfiavat
minimlnu vzdialenost 300 mm od prilahlych povrchov.

Ak na spotrebiéi dochédza k dniku plynu (zépach plynul, okamiite
ho vezmite von na dobre vetrané miesto bez plamefia, kde moze byt
tinik zisteny a zastavenf. Ak chcete skontrolovat tesnosf spotrebica,
urobte to vonku. NepokiSaite sa zist iniky pomocou plameita, po-
uiite mydlovi vodu

Nedotjkajte sa trubice plamefia ihned po pousit,

Na ochlzdenie horaka Chefs nepouivajte vodu, pretofe to moZe spo-
sobit nenapravitelné poskodenie.

Nepousivajte horak Chefs v blizkosti et

Nepousivajte zapalovacf horsk Chefs v blizkosti horlavého plynu

Pred doplnenim plynove] nadoby vidy Gplne zatworte piyn lotocenim
nastavovacieho gombika tplne proti smeru hodinovjch ruciciek.
Pocas horenia plamefia nedévajte horsk Chefs nikomu inému, aby
ho dral

Nevykonévaite Ziadne tpravy ani zmeny fikacieho horaka. Vjrobca od-
mieta zodpovednost za akekolvek Skody sposobené zariadenim, ktoré
bolo predmetom zmien alebo tpra.

Pouzivajte zapalovac horak Chefs iba v dobre vetranjch priestoroch a
mimo dosahu horlawjch, horlavjch alebo vjbusnjch materidlov.

Noste ochranné okuliare.

Pred uskladnenim nechajte horak Chefs vychladnit

Vidy ho skladuite vo 2visle] polohe.

Po pouitf skontroluite, & je gombik nastavovaa plamefia Gplne vyp-
nutj a neuniké Jiadny plyn

Neskladute pri teplotach nad 40 °C.

Pouivajte len &tandardny [2hi piyn

Nikdy nepouzivajte viditelne poskodenj horsk Chefs,

Nikdy nemierte horsk Séfkuchra na ludi alebo zvieraté

Nehadite horsk Chefs do otvoreného ohita

Pri pousivani horaka Chefs majte vidy pripraveny hasiaci pristroj.
Nespréuna prevadzka a nespréune pouzivanie spotrebica moze vizne
poskodit spotrebic a zranit poufivatelov:

Spotrebic sa smie pousivat ba na (el, na kiorj bol uréenj 2 na ktorj
bol navrhnuty: Vrobca nezodpoveds za Ziadne &kody sposobené ne-
Sprévnou prevédzkou 2 nespravnym pousitim

Potias pousivania vidy sledujte spotrebic

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti] so
2nizenymi fyzickjmi, zmyslomi alebo mentalnymi schopnostami,
alebo nedostatkom skiisenosti a znalosti, pokial nie s pod dozorom
inej osoby, alebo 2k neboli poutené o pousivani spotrebica osobou
20dpovednou za ich bezpeénost

Tento spotrebi¢ pousivajte na dobre vetranom mieste v stlade s nérod-
njimi poziadavkami na spalovanie, aby ste predisli vorbe nebezpeénjch
nespalenjch plynov pre spotrebice, ktoré nie st vybavené zariadenim
na kontrolu plamefia .

Plynové nadoby sa musia dopliaf vonku alebo v dobre vetranom
priestore. Venujte pozornost zdrojom vznietenia, ako sii otvorené pla-
mene, pilot, elekiricke poiare a inf udia

UPOZORNENIE: Pristupné Casti sa mozu velmi zohriaf. Malé deti ucho-
Vavajte mimo spotrebica

Spotrebi neupravite.

Za celom opravy ho poslite spat do obchodu, kde ste zakipli tento
spotrebic

Plnenie plynu m
Pouzite kvalitny butn [pozrite si &islo vjrobku HENDI

199008)

Oulida plameia musi by zatvoren: Vodte valec vertikél- pressss=y
e do pliaceho ventilu pod zékladiou e
Plynové flasa HENDI sa zmesti bez dale plniace] vsuvky
na plniaci ventil. Napliite plynovd nédr kratkymi, 6cinny-
i pohybmi pri Zerpani. Pockajte niekolko mindt, aby sa
plyn stabilizoval

8. Tiatidlo zapdlenia
C. Ovlédat nastavenia plamefia

A Plamefiové potrubie C
AN
A
B

HENDI Polska Sp. z 0.0.
Technické informacie a whlasenia o zhode najdete na adrese www.
hendi.com.

DANS

Kokke Torch, HENDI nr. 198223

Vigtigt: Lees denne brugsanvisning omhyggeligt for at gare dig bekendt
med apparatet, for du tilslutter det tl dets gasbeholder. Gem disse in-
struktioner tl fremtidig reference. Denne Chefs' torch er designet til
karamellisering af créme brillée og meringue

Brug:
Drej flammejusteringsknappen C mod uret for at starte gassen.

2. Tryk pa tendingsknappen B* s3 ofte, det er nodvendigt for at 3 en
flamme. Flammen bliver ved med at braende.

3. Brug flammejustering C il at justere flammens storrelse.

4. Gasventilen lukkes ved at dreje flammejusteringsknappen C helt

tilbage med uret.

BEM/RKNING: EFTER TANDING BRANDER FLAMMEN AUTOMA-
TISK, INDTIL JUSTERINGSKNAPPEN DREJES TILBAGE MED URET!
Afsikkerhedsmzessige drsager leveres Chefs’ torch ke fyldt!

Dette apparat mé kun bruges med ren butan. Det kan veere farligt at
forsoge at montere andre typer gasbeholdere. Nominel hastighed i g/t
g i kW [hs: 60 g/t; 0.7 kW

Sikkerhedsanvisninger:
Brug ikke apparatet, hvis det har beskadigede eller slidte pakninger.
Brug ikke et apparat, der lekker, er beskadiget eller ikke fungerer
korrekt

Apparatet skal betjenes pd en vandret overflade.

Apparatet skal bruges vaek fra breendbare materialer og skal holdes pa
300 mm som minimumsafstand fra tilstedende overflader.

Huis der er en leekage pé dit apparat (gaslugt), skal du straks tage det
med udenfor tiL et godt ventilret flammefrit sted, hvor (zzkagen kan
detekteres og stoppes. Hvis du ansker at kontrollere, om der er lzeka-
qer pa dit apparat, skal du gere det udenders. Forseg ikke at detektere
lekager ved hjzelp af flammer, brug szebevand

Ror ikke ved flammeslangen umiddelbart efter brug

Brug ikke vand til at kele Chefs' torch ned, da dette kan fordrsage
uoprettelig skade.

Brug ikke Chefs' torch i nzerheden af barn.

Brug ikke Chefs' torch i nzerheden af brandfarlig gas

Luk altid gassen helt [ved at dreje justeringsknappen helt mod uret],
for du genoplylder gasbeholderen

Giv ikke kokkens fakkel til en anden person, der kan holde, mens
flammen breender.

Foretag ikke justeringer eller ndringer af blzeselygten. Producenten
fraskriver sig ansvar for skader fordrsaget af udstyr, der har veeret
udsat for ndringer eller justeringer.

Brug kun Chefs' torch i godt ventilerede omrder og vaek fra breendba-
re, brandfarlige eller eksplosive materialer

Brug sikkerhedsbrillr

Lad Chefs'torch kole af, for den opbevares.

Opbevar den altid oprejst.

Sorg for at flammejusteringsknappen er helt slukket efter brug, og
at der ikke slipper gas ud

Ms ikke opbevares ved temperaturer over 40 °C.

Brug kun standard lettere gas.

Brug aldrig en synligt beskadiget Chefs'torch

Peg aldrig kokkens fakkel mod mennesker eller dyr

Smid ikke Chefs torch  3ben ild

Hav altid en brandslukker K tl brug, nr du bruger Chefs torch
Forkert betjening og forkert brug af apparatet kan beskadige apparatet
alvorligt og skade brugerne

Apparatet ma kun bruges til det forma, det er beregnet til og designet
til. Producenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaget af forkert drift
og forkert brug.

Hold altid gje med apparatet, nar det er i brug.

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer [herunder bern)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfering og viden, medmindre de er under opsyn eller er blevet
instrueret | brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed

Brug dette apparat pa et godt ventileret sted | overensstemmelse med
nationale krav til forsyning af forbreending for at undgd farlig opoyg-
ning af uforbrazndte gasser til apparater, der ikke er dstyret med en
flammeovenvdgningsanordning.

Gasbeholderne skal genopfyldes uden for eller i et godt ventileret om-
rade. Veer opmeerksom pé anteendelseskilder, sésom aben ld, piloter,
elekriske brande og andre mennesker.

FORSIGTIG: tilgzengelige dele kan blive meget varme. Hold sm3 barn
veek fra apparatet

Apparatet m& ikke @ndres.

Ved reparation skal du sende den tilbage fil den butik, hvor du kebte
dette apparat

Péfyldning af gas m
Brug butan af hoj kvalitet (fi. HENDI artikelnummer

199008).

Flammejusteringsknappen skal vaere lukket. Indszet cylin-
deren lodret i pafyldningsventilen under bunden
Hendi-gasflasken passer uden yderligere pafyldnings-
nippel pé pfyldningsventilen. Fyld gastanken med korte,
effektive pumpebevaegelser, Vent et par minutter for at
lade gassen stabilisere sig

A Flammeror
8. Tendingsknap
C. Knap il justering o flamme ¢

®

HENDI B, —
For tekniske oplysninger og overensstemmelseserklzeringer henvises til
wwwhendi.com

UOMALAINEN

Kokkien soihtu, HENDI nro 198223

Tarkesi: Lue nams kayttaohjeet huolellisesti, jotta voit tutustua laittee-
seen ennen sen liittamists kaasusiilioon. Sailyta nama ohjeet myshem-
pés tarvetta varten. Tama Kokkien sointu on suunniteltu créme briléen ja
marengin karamelisoimiseen.

Kiptto:

1. Kaanna liekins3atonuppia C vastapivadn kaynnistasksesi kaasun
sirtauksen

2. Paina sytytyspainiketta B* iin usein kuin on tarpeen likin saamiseksi,
Liekki palaa jathuvasti

3. Saids liekin kokoa liekins3atimells C.

4. Sulje kaasuventtiil kssntamala liekinsastonuppi C kokonaan mys-
tapaivaan.

* HUOMIO: LIEKKI PALAA SYTYTYKSEN JALKEEN AUTOMAATTISESTI,
KUNNES SAATONUPPI KAANNETAAN TAKAISIN MYOTAPAIVAAN!

- Turvallisuussyists Kokkien soihtu toimitetean tayttaméttomana!

- Tata litette saa kéyta vain puhtaan butaanin kanssa. Voi ola varal-
lista yrittss asentaa muuntyyppisis kaasusilisits. Nimellisnopeus g/h
Jo KW [Hs): 60 g/h; 0.7 kW

Turvallisuusohjeet:

o Ala kayts Laitetta, jos sen tiisteet ovat vaurioituneet tai kuluneet

« Alakayta laitetta, joka vuotaa, on vaurioitunut tai joka ei toimi kunnolla

« Laitetta on kéytettav vaakesuoralla pinnalla

« Laitetta on kaytettavs erillsan syttyvists materialeista ja pidettéva
vahintan 300 mm:n etaisyydells viereisists pinnoista.

* Jos laitteessa on vuoto [kaasun hajul, vie se valittomasti ulos hyvin
tuletettuun liekkittomaan paikkaan, jossa vuoto voidaan havaite j py-
sayttaa. Jos haluat tarkistaa, ette laitteessa ole vuotoja, tee se ulkona.
Al yrits havaita vuotoja liekill, vaan Kayta saippuavetts

Az koske liekkiputkeen heti kiyton jalkeen

o Ala kayts vetta Chefs-polttimen j3hdyttamiseen, sill se voi siheuttaa
korjaamattomia vaurioita

« Ala kayts kokkien soihtua lasten Lahells

« Ala kayts Chefs-poltinta syttyvien keasujen lahells

* Sulje kaasu aina kokonaan (ksantamalla saatonuppi kokonaan vasta-
péivadn] ennen kaasusailion tayttamists.

« Ala anna kokkien soihtua pideltaviksi liekin palaessa

« Al tee mitasn s3atoja tai muutoksia puhalluspolttimeen. Valmistaja
i vastaa vahingoista, otka johtuvat muutoksista tai saadisté joutu-
neista laitteista

* Kayta Chefs-poltinta vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa ja erillaan sytty-

vists, tulenaroista tai rajahtavista materiaaleista.

Kayta suojalasefa.

Anna kokkien taskulampun jaahtys ennen sen varastointia

Sailyts sita aina pystyasennossa.

Varmista, et liekinsaatonuppi on Kayton jalkeen kokonaan pois palts

eiki kaasua psase kerkaamaan

o Al sailyts sita yl 40 °C:n ampotilassa,

* Kayta vain tavallista kevyempaa kaasua

« Ala koskaan kyta nakyvasti vaurioitunutta kokkien sointua

s koskaan osoita kokkien soihtua ihmisia tai elsimia konti

Al heits kokkien soihtua avotuleen.
Pida aina palosammutin kasilla, kun kéytat kokkien soihtua
Laitteen virheellinen kiytts tai virheellinen kaytto voi vahingoittaa va-
Kavasti laitetta ja kayttajia

* Laitetta saa kayttas vain siihen tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu
Ja suunniteltu. Valmistaja ei ole vastuussa mistén vahingoista, jotka
johtuvat virheellisesta Kaytosts tai virheellisests kaytosta.

« Tarkkaile aitetta aina kéyton aikana

* Tits laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilsiden [mukaan lukien
lapset] kayttdon, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kywt ovat
rajoittuneet tai joilta puuttuu laitteen Kéyton vaatima kokemus ta tie-
tamys, elle heidan turvallisuudestaan vestaava henkil valvo tai opasta
heits laitteen kaytdsss

* Kayta téts laitetta hyvin ilmastoidussa tilassa pelontorjuntaa kos-
kevien kansallsten vaatimusten mukaisesti, jotta palamatiomien
kaasujen vaarallinen muodostuminen valtetasn laitteissa, oissa ei ole
liekinvalvontalaitetta

* Kaasusailist on tiytettava ulkona tai hyvin ilmastoidussa tilassa
Kiinnita huomiota sytytyslahteisin, kuten avotuleen, lentajin, sahks-
paloihin ja muihin imisiin

« HUOMIO: osat, joinin passee Ksiksi, voivat tulla erittéin kuumiksi
Pida pienet lapset poissa laitteen luote

o Mlamuuta laitetta

« Lahets se korjattavaksi takaisin Liikkeeseen, josta ostit tamin laitteen.

Kaasun tiytts m
Kayta korkealaatuista butaania [fi. Hendin tuotenumero

199008)

Liekinsatsnupin on oltava kiinni. Aseta sylinteri pystysuo-
raan pohjan alla olevaan tiytventtilin
Hendi-kaasupullo sopii ilman lisatayttbnippaa taytts-
venttilissa. Tayts polttoainesailid hyills, tehokkailla
pumppauslikkeill3. Odots mutama minuutt, jotta keasu
ehtil vakiintua

A. Liekkiputki I
B. Sytytyspainike |
C. Liekinsa3tonuppi A

HENDIB.V.
Tekniset tiedot ja vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat osoitteessa
www.hendi.com.

Kokkens fakkel, HENDI nr. 198223
Viktig: Les denne bruksanvisningen naye for 3 gjare deg kjent med
produktet far du kobler det til gassbeholderen. Ta vare p3 disse instruk-
sjonene for fremtidig referanse. Denne Kokkens fakkel er designet for &
Karamellisere créme brélée og marengs.

Bruk:

Drei flammejusteringsknotten C mot klokken for & starte gass-
strammen
Trykk p3 tenningsknappen B s ofte som nadvendig for 3 f3 en flam-
me. Flammen fortsetter & brenne.
Bruk flammejustering C til & justere starrelsen pa flammen,

4. For & lukke gassventilen, drei flammejusteringsknotten C helt tilbake
med klokken.

* 0BS: ETTER TENNINGEN VIL FLAMMEN AUTOMATISK BRENNE TIL
JUSTERINGSKNAPPEN DREIES TILBAKE MED KLOKKEN!

- Avsikkerhetsgrunner leveres Kokkens fakkel ufyl!

- Delte apparatet skal kun brukes med ren butan. Det kan veere farlig &
forsoke & montere andre typer gassbeholdere. Nominell hastighet i g/t
og i kW [Hs: 60 gft; 0.7 kW

Sikkerhetsinstruksjoner:

o Ikke bruk apparatet hvis det har skadde eler slite tetninger.

o Ikke bruk et apparat som lekker, er skadet eller som ikke fungerer
som de skal.

 Produktet m3 brukes pé en horisontal overflate.

+ Apparatet skal brukes pé avstand fra brennbare materialer og holde
300 mm som minsteavstand fa tlstotende overflater

* Hvis det er en lekkasje p3 apparatet (lukt av gass), m3 du umiddelbart
ta det ut tl et godt ventilert flammefrit sted der lekkasjen kan oppda-
ges 0g stoppes. Hvis du ensker 3 se etter lekkasjer pd apparatet, gjor
det utendars. lkke prov 3 oppdage lekkasier ved hielp av en flamme,
bruk s3pevann

o Ikke berar flammeraret umiddelbart etter bruk

o Ikke bruk vann il 3 kjgle ned Kokkens fakkel, da dette kan fordrsake
uoppretelig skade.

o Ikke bruk Kokkens fakkel i nzzrheten av barn,

o Ikke bruk Kokkens fakkel i nzzrheten av brannfarlig gass.

* Steng alltid gassen fullstendig [ved & vri justeringsknappen helt mot
klokken] for du fyler gassbeholderen pé nytt.

o Ikke gi Kokkens fakkel tiL noen andre & holde mens flammen brenner.

o Ikke foreta justeringer eller endringer i blasebrenneren. Produsenten
fraskriver seq ansvar for eventuelle skader fordrsaket av utstyr som
har veert utsatt for endringer eller justeringer

+ Bruk Kokkens fakkel kun i godt ventilerte omrader og unna brennbare,

brennbare eller eksplosive materialer

Bruk vernebriller

La Kokkens fakkel kjgle seg ned for du lagrer den

Oppbevar den alltid stéende.

Sarg for at flammejusteringsknappen etter bruk er helt st av og at

det kke slipper ut gass.

M3 ikke oppbevares ved temperaturer over 40 °C.

Bruk kun standard lettere gass.

Bruk aldri en synlig skadet Kokkens fakkel

Pek aldri kokkene p mennesker eller dyr

Ikke kast Kokkens fakkel | 3pen ild

Ha alltid et brannslukningsapparat klart tl bruk nar du bruker Kok-

kens fakkel.

+ Feil bruk og feil bruk av produktet kan fore tl alvorlig skade pa pro-
duktet og skade brukere

+ Produket kan kun brukes il det formalet det var ment og designet
for. Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil drift
og feil bruk,

+ Hold altid aye med produktet nér det er i bruk.

« Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert
barn] med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale ewner, eller
mangel 3 erfaring og kunnskap, med mindre de har fatt tilsyn eller
instruksjoner om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet

* Bruk delte apparatet p3 et godt ventilert sted i samsvar med nasjo-
nale krav tl tilforsel a forbrenning for 3 unng3 farlig oppbyaging av
ubrente gasser for apparater som ikke er utstyrt med en flammeo-
vervdkningsenhet.

+ Gassbeholderne m etterfylles utendars eller i et godt ventilert om-
rade. Veer oppmerksom p3 antennelseskilder, som nakne flammer,
piloter, elektriske branner og andre mennesker.

+ FORSIKTIG: Tilgjengelige deler kan bli sveert varme. Hold sm3 barn
borte fra apparatet

o Ikke modifiser produktet

o For reparasjon, send den tilbake til butikken der du kjopte dette
produktet.

&
Fylling av gass
Bruk butan av hay kvalitet [£i. HENDI artikkelnummer —~ -
199008].
Flammejusteringsknotten m3 vaere lukket. Selt sylin-
deren vertikalt inn i pafyllingsventilen under bunnen,
Hendi-gassflasken passer uten ekstra fyllenippel p3
fylleventilen. Fyll bensintanken med korte, effekive l:
pumpebevegelser. Vent noen minutter for 3 la gassen,
stabilisere seg.

Loy
—
A Flammeror L=
8. Tenningsknapp A \c
C. Knapp for justering av lamme g l
HENDIB.. )

For teknisk informasjon og samsvarserklzeringer, se wwwhendi.com

SLOVENSCINA

Kuharska svetilka, HENDI &t. 198223

Pomembno: Natancno preberite ta navodila za uporabo, da se seznanite
2 napravo, preden jo prikljutite na posodo za plin. Ta navodila shranite za
prihodnjo uporabo. Ta bakla Chefs je zasnovana za karamelizacijo créme
brolée in meringue

Uporabite:

Obrnite qumb regulatorja plamena C v nasprotni smeri urinega kazal-
ca, da zazenete pretok pline.

Pritisnite qumb a vig B* tako pogosto, kot je potrebno, da dobite
plamen. Plamen e vedno gori

Za prilagoditev velkosti plamena uporabite regulator plamena C.

Za zapiranje plinskega ventila obrnite gumb regulatorja plamena C do
konca nazaj v smeri urinega kazalca.

POZOR: PO VZIGU PLAMEN SAMODEINO ZAGORI, DOKLER GUMB
REGULATORJA NE OBRNETE NAZAJ V SMERI URINEGA KAZALCA!

Iz varnostnih razlogov je Zelva Chefs dostavljena neizpolnjenal

Ta naprava se lahko uporablja samo s Gistim butanom, zato je lahko
nevarno, e poskuSate namestit druge vrste plinskih posod. Nazivna
Hitrost v gfh in KW [Hs): 60 g/; 0.7 kW

Varnostna navodila:
+ Naprave ne uporabljate, ce e poskodovana ali obrabljena,

Naprave, ki pusta, je poskodovana ali ne deluje pravilno, ne upo-
rabljsjte

Napravo je treba uporabljati n2 vodoravni povréini,

Napravo uporabljate stran od wnetljivih materialov in jo hranite 300
mm na najmanjéi razdalji od sosednjih povrin.

Ce na napravi pride do puscanja Ivon po plinu), o takoj odpeljite ven na
dobro prezratevano mesto brez plamens, ker lahko zaznate in ustavite
puscanje. Ce Zelite preveriti puscanje naprave, to storite zunaj, Ne po-
skusajte zaznati puscanja s plamenom, uporabite milnico,

Ne dotikaite se plamenske cevi takoj po uporabi.

Ne uporabljajte vode 2a hlajenje bakle Chefs, saj lahko to povzroi
nepopravljivo Skodo.

Ne uporabljajte bakle Chefs v blizini otrok

Kulovodja Chefs ne uporabljajte v blizini vnetljivega plina

Pred ponovnim polnjenjem posode za plin vedno povsem zaprite plin
[z obraganjem gumba za nastavitev v nasprotni smeri urnega kazalcal
Kuharjem ne dajajte bakle nekomu drugemu, d bi jo driali, medtem
ko plamen gori,

Ne izvajajte nobenih prilagoditev ali spremenb pihalne svetilke. Proi-
avajalec zavrata odgovornost za morebitno Skodo, kijo povzroi opre-
ma, kije bila podvrzena sprememban ali prilagoditvam

Kuga Chefs uporabljajte samo v dobro prezracevanih prostorih i stran
od vnetljivih, vnetlvih ali eksplozivnih materizlov.

Nosite zatitna ocala

Pred shranjevanjem pocakaite, da se bakla kuharjev ohladi

Vedno ga hranite pokonci

Po uporabi se prepricajte, da je gumb regulatarja plamena popolnoma
izKlopljen in da plin ne uhaja.

Ne shranjujte pri temperaturah nad 40 °C.

Uporabljajte samo standardni viigalnik.

Nikoli ne uporabljajte vidno poskodovane setilke Chefs

Nikoli ne usmerjajte bakle kuharjev na ljudi ali zival

Kuharske svetilke ne vrzite v odprt ogen;

Pri uporabi bakle Chefs vedno imejte pripravijen gasilni aparat.
Nepravilno delovane in nepravilna uporaba naprave lahko resno po-
Skodujeta napravo in poskodujeta uporabnike.

Napravo lahko uporabljate samo za namen, za Katerega je bila na-
menjena in za katerega je bila zasnovana. Proizvajalec ni odgovoren
22 morebitno kodo, ki je nastala zaradi nepravilnega delovanja in
nepravilne uporabe,

Med uporabo vedno pazite na napravo.

Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb [vkljuéno z otroki)
2 zmanjganimi telesnimi, cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuden] in znanja, razen ce so pod nadzorom ali g
jih je oseba, odgovorna za njihovo varnost, seznanila z navodil glede
uporabe naprave.

Napravo uporabljajte na dobro prezraevanem mestu v skladu z
nacionalnimi zahtevami za dovod zgorevanja, da prepretite nevarno
kopicenje negorecih plinov za naprave, ki niso opremljene z napravo
2a nadzor plamena.

Posode za plin e treba ponovno napolnit zunaj ali v dobro prezradeva-
nem prostoru. Bodite pozori na vire viiga, kot so goli plameni, piloti,
elekricni poari in drugi [udje

POZOR: dostopni deli lahko postanejo zlo vroti, Majhne otroke hranite
pro¢ od naprave.

Naprave ne spreminjajte

Za poprailo ga posijite nazaj v trgovino, kjer ste kupili to napravo,

Polnjenje plina

Uporabite visokokakovosten buten [fi. HENDI Stevilka
Elanka 199008

Gumb 22 nastavitev plamena mora bit zaprt, Vilinar vsta-
vite navpicno v polnilni ventil pod podnazjem.

Plinska steklenica HENDI se prilega brez dodatnega pol-
njenja na polnilnem ventilu. Rezervoar za plin napolnite 5
kratimi, ucinkovitimi gibi érpana. Pocakajte nekaj minut,

dasse plin stabilizra o
L

A Plamenska cev
B. Gumb za viig )\ N
C. Gumb za nastavitev plamena

HENDIBY, —
Zatehniéne informaciie in izave o skladnosti glejte wwwe hendi.com.

SVENSKA

Kockar fackla, HENDI nr 198223

Viktigt: Lis denna bruksanvisning noggrant for att bekanta dig med
produkten innan du ansluter den till dess gasbeh3llare. Beh3ll dessa
instruktioner for framtida referens. Denna Kockr fackla 4r utformad for
Karamellisering av créme brilée och marang.

Anvindning:

Vrid flamjusteringsvredet C moturs for att starta gasflodet

Tryck p4 tandningsknapp B s ofta som behovs for att f3 en ldga
Lgan fortsétter att brinna.

Anvand flamjusterare C fr att justera lgans storlek,

4. Sténg gasventilen genom att vrida flamjusteringsvredet C helt bakdt
M EFTER KOMMER LAGAN
ATT BRINNATILLS MEDURS BAKAT!

Av sakerhetsskal levereras Kockar fackla ofylld!

Denna produkt far endast anvindas med ren butan. Det kan vara farligt
att féirsoka montera andra typer av gasbehllare. Nominell hastighet i
of/hoch i kW [Hs): 60 g/n; 0.7 kW

Sakerhetsinstruktioner:

Anvind nte produkten om den har skadade eller slitna tétningar.
Anvand inte en apparat som licker, ar skadad eller inte fungerar
som den ska

Produkten méste anvindas p4 en horisontell yta.

Produkten ska anvindas pa avstdnd frén lsttantandliga material och
hélla ett avsténd p& minst 300 mm frén intilliggande ytor.

Om det finns en licka p4 din produkt (gaslukt), ta den omedelbart ut
péenvalventilerad flamiri plats dr lsckan kan upptackas och stoppas.
0m du vill kontrollera om det finns lackor pé produkten, gér det utom-
hus. Férsdk inte att upptécka ackor med en [3ga, anvind tvilvatten.
Vidrr inte flamréret omedelbart efter anvandning.

Anvind nte vatten for att kla ner kockfacket eftersom det kan orsaka

irreparabla skador
[

Anvind inte Kockar fackla néra barn.



Anvind inte Chefs-brénnaren  narheten av brandfarlig gas.

Stang alltid av gasen hell lgenom att vrida instéliningsraten helt
moturs] innan du fyller p3 gasbehsllaren

G inte kockar facklan tll nagon annan att halla medan agan brinner.
Gor inga justeringar eller andringar av blasbrannaren. Tillverkaren
frénsager sig allt ansvar for skador som orsakas av utrustning som
har utsats for andringar eller justeringar.

Anvind Chefs-brannaren endast i valventilerade utrymmen och pa
avstand frén brandfarliga eller explosiva material.

Anvind skyddsglastgon

Lt kockfacket svalna innan du forvarar det.

Forvara den alltd uppratt

Se till att flamjusteringsuredet &r helt avstangt efter anvandning och
attingen gas lacker ut

Forvara den inte vid temperaturer ver 40 °C

Anvind endast vanlig lattare gas.

Anvind aldrig en synligt skadad Chefs-brannare.

Rikta aldrig kockarnas fackla mot manniskor eller djur

Kasta inte kockbrannaren i Gppen eld

Ha alltid en brandslackare till hands nér du anvander Kockar fackla
Felaktig anvandning och felaklig anvandning av produkten kan allvar-
ligt skada produkten och skada anvandarna,

Produkten fér endast anvindas for det andamal den var avsedd och
utformad for. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
felaktig drift och felakig anvéndning

Hall alltid ett 5ga pé produkten nar den anvénds.

Denna apparat &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller av personer
med bristande erfarenhet och kunskap, sévida de inte dvervakas eller
instrueras om anvandning av apparaten av en person som ansvarar
for deras sakerhet

Anvand denna apparat pd en vilventilerad plats i enlighet med natio-
nella krav fortllfgrsel av forbranning for att undvika farlig uppbyggnad
av oftrbranda gaser for apparater som inte 4r utrustade med en flam-
dvervakningsanordning,

Gasbehdllarna maste fyllas pd utomhus eller i ett vélventilerat ut-
rymme. Var uppmarksam pé antéindningskallor, s3som nakna 3gor,
pioter, elektriska brander och andra manniskor.

VARNING: tkomliga delar kan bli mycket varma. H3ll smé barn borta
frén produkten

Modifiera inte produkten.

For reparation, skicka tllbaka den till den butik dar du kopte pro-
dukten.

Fylining av gas
Anvand butan av hog kvalitel [£i. HENDI artikelnummer
199008),

Flamjusteringsvredet maste vara stangt. Fér in cylindern
vertikalt pafyllningsventilen under basen
Hendi-gasflaskan passar utan ytterligare fyliningsnippel
pa fyllningsventilen. Fyll gastanken med korta, effek-
tiva pumprorelser. Vénta ndgra minuter s3 att gasen
stabiliseras. =

A Flamrr
8. Téndningsknapp
C. Justeringsratt fr flamman

HENDIBV.
For teknisk information och forsdkran om Gverensstammelse, se
www.hendi.com.

BbJIFTAPCKU

Totaapcia ropenka, HENDI No 198223
Baxo: [1povereTe SKMATETHO Teak WHCTPYKILAM 38 YOTPeSa, 33 1 Ce
3aN03HaETe C yPeRa, NPE A3 T0 CALPXETE KbM Pe3epEoapa 3a rai. 3a-
Na3eTe Te3i MHCTpYKLA 33 Gblelun Cnpaskn. Tosu Gaken 33 roT8aw &
IpeRHazHaHeH 32 KaPaMNKIMPaNE Ha KpeM Gpone  Cnolika

Wanonasae:

1. 3asupreTe Knova Ka perynaTopa Ha nnauiKa C oBpaTHO Ha YacoBHIKo-
Sara CTpEKa, 3 13 CTapTHpaTe NOTOK Ha ra3a.

2. Hawcriere 6y1o#a 52 sananaane B Tokosa 4ecTo, KOTKOTO € HeoBH0-
M0, 33 2 NonyaHTe MrameK. MNaMKbT NPORLIXaBa Aa Fopi.

3. Vanonssaiite perynatopa a nnawka C, 3a 1 perynupare paaviepa
va nawb

4.3 12 33TROPHTE [a308HA KITaNaH, S3BVPTETE k71043 33 PETYHPaNE Ha
13MbKa C HALAHO 0BPATHO Ha Y3COBHUKOBATa CTpeNKa

He npasere HUKaKeH KOPEKLUM WA NpoveHn Ha ropenkara. Mpous-
BOQUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT 33 LUETH, NPUYMHEHN 0T 0Bopyasare,
K0ETO & B0 NOIOXEHO Ha NPOMEHH WM KOpeKUM

Vanon3saiite dakena a roTBauMTe Cauo Ha 06pe NPOBETPABaHM Mec-
Ta W AN OT BHINNZMEHIMY, 3BNZNVIMY IV EKCIAO3HEHN MATEDHRI
Hocere npegnashi ounna.

Ocrasere GeHepyero 43 ce OXBAM, NPeAM [ 0 ChXpaHABaTe.

BUHaIY 0 CLXaHABa/iTe B U3NPaBEHO NoNOXeHHe

Yaepete ce, ue cneq, ynoTpeba KNKOUST Ha PEYNaTOPa Ha MAaMbKa &
HATBHO MSKIIONEH U He V333 (33

He ro chxpanssaiite Npw Temneparypu Hag 40°C.

Vanonasaiite camo CTangapres 3ananes ras.

Hitkora He uanon3aiiTe SWAMMO NOBPEfEH daKen 3a roTeauM

Hitkora He HacouBaiiTe GeHepuETo Kb X0pa WM XHBOTHY

He ¥8bpsiTe $akena Ha roTaadHTe B OTKPHT OrbH

BiHaru pasnonaraiite ¢ NOXaporackTen, roTos 3a paboa, Korato u3-
non3gate (akena Ha roTBaYMTE.

Henpaswniara pabota u wenpasiivata ynotpeba Ha ypena Morar ce-
PHO3HO 2 NOBDEAST YPENa H 3 HapaHaT noTpebTenvITe

YpeT MOXe A3 Ce 1301363 CaM0 33 UENTa, 33 KOTO & NPEAHasHaYeH
138 KOSTO & npefHaaHaveH. MpOU3BORMTENSI He HOCH OTTOBOPHOCT 38
LieTH, NpHYHHEHI OT HenpasinHa pabota  Henpasina ynoTpeBa,
BUHary cegeTe ypena, KOraTo o u3nonssate.

Tosw ypeq He e npepHasHaeH 3a ynoTpeba or AMua (BKNOUMTERHO
Relal ¢ HamaneHn GUIMIECKH, CETMBHU WM YMCTBEHN BLIMOKHOCTH
WM MNC3 Ha ONMT M NO3HAHMA, OCBEH Ko He ca Buam nog Habno-
[l2HiE W1 MHCTDYKTUDAHI OTHOCHO M30738HETO Ha YPeAa OT NHle,
T70BOPHO 38 TAXHaTa BesonacHocr.

Wanon3saiite To3u ypen Ha AoBpe BEHTUNMPaHO MACTO B ChoTBeTCTBME
CHaUVOHANHHTE W3UCKB3HUR 33 NOAABAHE Ha FOPHB0, 33 fa M3berHere
ONACHOTO HATDYNBAHE Ha HEN3rODENH 33082 33 YPEW, KOWTO He Ca
0BopyaBaHN C YCTPOCTBD 32 HABAKOEHHE Ha NAaMEK.

KoTeliepure 32 ra3 Tpab8a 42 Ce NPE3apexaar HagbH W Ha Aobpe
p0BETPHED MACTO. OBbPHETE BHAMBHUE Ha UITOSHULIATE Ha 3aNanea-
e, KaTO [0V NNaMbLI, NANOTH, EN12KTPHYECKA NOXBPY 1 APy XOpa
BHVMAHME: pocTbnHuTe Yactn MoraT 43 CTaHaT MHOMO ropew.
[pexre uankuTe feua faned o ypesa.

He Moanomupaiite ypesa

35 ENOHT 0 U3NPaTETe OBPATHO & MATa3MHa, OTKLALTO CTe 3akynuAi
1031 yper,

Monkene Ha ra3
Vanonseaire eucokokauecraen Gyrai (fi. HENDI Howep
a crarvs 199008)

Konsero wa perynatopa Ha nnawbka Tps6ea 4a Gbe 3a-
TBopeno. 110CTageTe LTHHABPS BEPTHKANHO B KNGNaTa 32
NbHeHe N0 0CHOBATa

Tasosara 6yunka HENDI ce nobupa 6es gonbnareno
NbAHeHe Ha HANeNa Ha KNaNaKa 32 Nbkene. Hanbete
Pe3PB0apa 33 123 C KPATK, eHEKTHERH NOMIEHH ABHXE-
4. U34aKaliTe HAKOMKO MIAHYTH, 33 42 NO3BONMTE Ha 1232,
12 ce crabunnanpa.

A, Orena Tp6a T
B. By1on 3a 3ananeane A
C. Konue 32 perypane va Miaubia

HENDI Polska Sp.z 0.0.
35 Texiecka WHOOPNLA 1 AeKIZPAL 33 CLOTETCTBNE. BUKTE
www.hendi.com.

PYCCKUU

Fa0san ropenka ana Kpew Bpione, HENDI No 198223
BaXHo: BHUMATENeHO NDOSHTaITe A3HHYI HHCTPYKLLNG 10 MHMEHEHID,
4TO 03HAKOMMTECA C MPHEOPOM NePeR €10 MORKTIOUEHHEN K 330801y
§an0wy. CoxpaHTe 3TH MHCTPYKLMH A8 J@MbHELETO YCTONb30B3H
307 GoHapb OT Wed-N0BaPOB NPeAHasHaIeH AT KapaMEN3aLH KpeM-
Spione u wepenre

Wenonsaosaie:

1. NogepHiTe pysky perynaropa nnavexi C nporvi uacosoft crpenc,
T Havarl Nogaty 1332

2. HaxuTe KHonKy 38XUTaH#R B* CTOTSKO pas, CKOTBKO HEOBXORMMO A1
nonyeHvA Nnawexi. 173WA TPOROTXGET opers

3. Vcnoneayie perynwiop niawenn C TR perymMposKi paaweps
e,

4. YroBbl 3aKpLITs r2308bi KNaNaH, NOBEPHUTE pyNKy PeryITopa nnave-
1 C 10 yNopa Ha3aj o Yacogo cTpenke

M nocne MJIAMSA BYAET ABTOMA-

. CnER TNAMBKET WE
TOPH, AOKATO KONYETO HA PEFYIATOPA CE 3ABBPTH OGPATHO
110 YACOBHHKOBATA CTPEAKA!

OT ChoBpaxenyn 32 6e30NACHOCT GaKersT Ha foTEawMTE Cé AOCTaEA
He3anbnuen!

Toau ypea 652 £a Ce UaN0N38a CaMo € YUCT ByTaK, MOXe 42 & Onac
72 ce onrare ga noGepere Apyrv ewgoae KoHTelHepH 32 ras. How-
wanwa copoct 8 gfh w8 KW (Hs): 60 g/h; 0,7k

WicTpykuwn 3a BesonackocT:

o He vanon3saiite ypena, ako uMa NOBPEAEHU WAM W3HOCEHM YAST-
HeHus.

« He uanonasaiire ypes, KOiTo Teve, e NoBpee unw He paboru npa-
anHo.

« YpeqwT TpAGBa 42 PaBOTH Ha XOPH3OHTANHA NOBLEXHOCT.

* YpequT Tpbea A ce uaN0A3B2 AATeY OT JANANMMU MATEPHAN U Aa
ce nopbpxa Ha 300 MM MUHUMATHO PR3CTORHME OT CLCRHN MO~
BLPXHOCTH

« Ao uva Tey Ha Baww ypen (wpuc wa ras), HesaBasHo ro wasapere
HaBH Ha 06pe NPOBETPHEO MACTO Gea NAaub, KbAETD MoXe 4a bbge
OTKPUT 1 CTPSH TeHsT. AKO UCKaTe 3 NIPOBEPHTE 33 TeU0Be Ha YPeAa,
HanpaseTe ro oeH. He ce ONUTBaliTe A OTKPUBAT TUOBE € MNAMBX,
uanon3Baiire CanyHewa Boga.

« He poxocaaiite TpbBara 3a MnamK BegHara cned ynorpesa

« He wanoneaiite B0ga 32 0XIaXake Ha dEHEPUETO Ha FOTEAUHTE, Thit
KaTO T0B MOXe 3 NPHHHH HENOMPaBHMA LETH.

« He uanonzsaiite deepueTo Ha roTeauTe 61130 A0 ARUR.

*He uanonzsaitte GenepueTo Ha roTeadwTe & 61U30CT 40 3ananuH ra3

+ Buwaru 3aTeapaiiTe HaMbAHO ra3a [KaTo 3aBLPTUTE KONYETO Ha peryna-
T0pa A0kpali OBpATHO Ha YacoBMKoBaTa cTpenKal, Mpeay Aa HambnHi-
e OTHOBO 3308 KOHTEliHep.

* He naBaiite dakena Ha roTeadATe Ha HAKOW APYT, KOATO 43 AbPXY,
OKETO NABMBKBT FOPH.

TUYECKM FOPETb A0 TEX MOP, NOKA PEFYAATOP HE BYAET NO-
BEPHYT 110 YACOBOW CTPENIKE!

TopenKa or Wed-1082poB NoCTaenA-

o
eTCH He 3aN0NHeHHON !
- [laHHsit NpUBOp AOTKEH MCNONb30BRTBEA TOMLKO C YHCTHIM ByTaHoM
MMonbITka YCTaHOBKY ra30BbiX KOHTERHEPOB APYIUX THNOB MOXET BbiTh
onacHoii, Homiansiias ckopocTs & /s u kB [4): 0 rfu; 0.7 kB

HCTpYKUMH Mo TextmKe Be3onackocTu:

o He vcnonbayiire npuBop, eCaM oH NOBpEXeH WAM U3HOWEH.

o He ncnonbayiite npuBiop, KoTopsii MpoTeKaeT, nospexaeH uaw pao-
TaeT HenpaBINHo.

o TpuBop fomxeH paBoTaTs Ha Fop3OHTabHOM NOBEPXHOCTH

o [Ipu6op CTeAYeT HCONb30BETH BRAM OT NETKOBOCTNGMEHAIOLIAXCA
MATEDUAN0B U Ha paccTosHu He exee 300 MM OT CCeAHMX o~
BepxHoCTe.

o Ecnu Ha Bawew npuBope umeeTcs yTeuka (3anax rasal, HewepnenHo
B5HECHTE €10 Ha YTHLY B XOPOLLIO NPOBETPUBEEMOE MECTO, Ffle MOXeT
61Tb 0BHapyKeHa 1 OCTaHOBNEHa YTeuka. ECAH Bl XOTWTE NPOBEpHTE
npuBop Ha HanusMe yTewek, chenaiite 310 cHapyky. He nbimaifrech
OBHAPYKUTS yTed ¢ NOMOLLLI0 MABMEHH, UCTONb3)TITe MbIALHYO BORY.

o He npikacaiiTeck K TpyBke nnaueHy cpasy nocae MCTONb30BaHAS.

o He ucnons3yiiTe BOgy 1R OXNAXAEHUS TOPENKM Wed-N0Bapa, Tak Kak
370 MOXET NIPHBECTH K HEMONEBHMONY N10BPEXALHHD.

o He vcnonbayiiTe Goaps Wed-noBapoB PAROM ¢ AETsNM

o He vcnonbayiire ropeny Weg-noBapa 86AMH roOpIoYH ra308,

*  Bcerna nonHocTbio 3akpeisaiire ras [nosopauvieas pyuky perynsropa o
Y0pa NPOTHB 4aC0BOA CTpenKv] Niepes 3aMoHeHHeM BanNoHa ¢ rasom.

o He gasalire daken Wed-nosapa KoMy-To ApyToMy, 4ToBel OH Aepxan
€0, NoKa N13M5 FopuT.

o He BHOCUTe HKaKIIK DETyAMPOBOK WM M3MeHeHyii & ropenky. Maro-
TOBUTENL OTKA3HBAETCA OT OTBETCTBEHHOCTH 33 NOBOR yuiep, npy-
WnHeHHbI 060pYAOBaHHEM, KOTOPO NOABEPIOCH M3MEHEHMAM WM

KOppeKTApOBKaM
Vicnonsayiie daken Lwed-n0Bapa TOTSKO B XOPOLID NPOBETPMBAEMbX
IOMELLEHUSX W BABAK OT NTKOBOCTZMERSIOLUMKCS, NETKOBOCNaMe-
HSIOLLUKCS WM B3PHBOONACHSIX MaTPHAN0B,

Hocite sauphe ok

Mepes xpaseninem AaifTe fopeske Wed-N08apa ocTLs.

BCerfia XpaHuTe €10 8 BEpTUKANBHOM NONOXeHM.

YBeuTecs, T NOCTe MCONL30B3KAA PyUKa PeryIATopa nAaweHn
MIOAHOCT0 BHIKTIOUEH? H 123 HE BBXOMT

He xpahte ero npi Temneparype esiwe 40 °C.

Vicnons3yiie ToneKo CTangapTHsif 123

HuKora He uenofayiiTe 3aMeTHO NospexienHi GoHaps wed-no-
Bapos

HYKora He HanpasnsiiTe Gaken Wed-08apa Ha 110Aei I XUBOTHbX
He 6pocaiite ¢aken wed-noapa & oTkpiTHt Or0Hs.

py MCNONb30B2HAY rOPeNKU Wed-NOBapa BCEraa AePXHTe NOA pyKoii
orHeTywMTEns.

o H " I nph-
B0pa MOYT NPHBECTH K CepbesHOMy NOBPEXAEHYI0 NpUBOpa U TpaBMi-
POBaHIO €70 NONs308aTENe/

TpuBop MOXHO UCNONE30B3TH TONbKO N0 HASHAUEHME 1 N0 HasHaYe-
i, V3TOTOBUTENS He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 38 Niobiie NoBpexae-
HAS, BH3BAHHSE HENPABWIHO SKCTIYATALMER U HeNPABWNbHbM
HCNON308BHIEM.

py Mcnonb30BaH#Y NpGOPa BCerta ceauTe 32 ero paboroii
Dawsbiit npuBop He NpefHasHauen ANA MCON30B3HMA NMURMA
[Braiouas geTeil] ¢ orpaHMUeHHbIMA GUINNECKIMA, CEHCOPHBIMK VAN
YMCTBEHHBIMH COCOBHOCTAMK, 3 TAKXE NMUSMA, HE UMERLIUMH oNliTa
1 3HaHUL, €T TONbKO OHI HE HAXOAFTCA 0K MPUCHOTPOM Wik He
IOAYHMNN UHCTPYKLIM O UCTIONS3082HMO NPAGOP OT AWLa, OTBeT-
CTBeHHOrD 32 Wk Ge3onacHoCTs

Vicnons3yie 10T npHG0p & X0POLID NPOBETPHBZEMOM MeCTe & C0OT-
BETCTBIN C HaUMOHaNsHMU TPEBOSIHUAMY K N0fade FOpeHS, 4ToBi
W36EXaTs ONACHOTO HKONMEHHA HECTOPEBLUMK 3308 B NpUBopay, He
0BOPYAOBHHEIX YCTPOTICTBOM KOHTPONS NAaMerHH.

[2308bi2 KOHTE/iHEP! HEODXORMMO 3aNPaBAATS CHaPYXH WM B XOPOLID
NpogeTpBaEMOM noweieH. OBPaLLaITe BHUMAKHE Ha UCTOuHIKM
BO3T0PBHIS, TaKNE KaK OTKPHITOE MA3MS, MANOTH, HNEKTPHYECKHE No-
Xapsl  ApyTHE Mo

OCTOPOXHO: gocTynHbie feTan MoryT cunsHo Harpesarocs. lepxirte
ManeHbkUK AT B3N OT NpHBOpa.

He mopadupyiite npuGop.

[ pemonTa 0TpaBbTe ero 0BpaTHO B MarasW, rAe Bl NpUOBpent
707 npH6op.

Sanomwenve razom

Vcnonsayiire suicokoasecTsensi Bytan [Houep nage-
71 HENDI 199006),

Pyoca peryniopa niawen Aonxva ey 3akpaa
BCraBsTe WTHLD BSpTHKATLHO B 33npaBONHI KTanai
MNOA OCHOB3HMEM.

Byruina ¢ rasom HENDI ycrawasmaserca 6es gononsi-
TeNbHOTO HANENA Ha Knanae KanoHerws. Sanonhre
s G po, S foixe |
nepeKadKs, TIOAOXAUTE. HECKONSKO MiKYT, “ToBsl a3
crabunsuposancs. L&

A Miawenias Tpy6a
B. Kionka saxuranin
C. Pyuka perynatopa nnaweri

HENDI Polska Sp.z 0.0.

195 NOyeHHS TEXHHNECKOTE MHGOPMAIAN U CEPTAPHKETa COOTEETCTBMS,
CBAXHTECH C HLLUM AVCTPHEHOTOPOM. CMCOK SHCTPHELOTOPOB MOXHO
aliT a caiite wiw hendi.com
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NOTE: This manual is translated from original English
manual using Al and machine translations.

HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen
Originalhandbuch mit K| und maschinellen Ubersetzungen
iibersetzt.

OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de
originele Engelse handleiding met behulp van Al en
machinevertalingen

UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przetiumaczony z
oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu
Al tiumaczeri maszynowych.

REMARQUE : Ce manuel est traduit & partir du manuel
original en anglais & Laide de [1A et de traductions automa-
tiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in
inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni
automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in
limba engleza folosind Al si traduceri automate.
THMEINZH: Aurd To eyxeipidto petagpazerat and 1o
NpLTBTUNO OYYAKG EYXEIBI0 Xpnatonoavag Al Kat
QUIGOTEG PETagpAOELS,

NAPOMENA: Ovaj priruénik je preveden iz izvornog
engleskog priruénika s Al i strojnim prijevodima
POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pévodni anglické
prirucky pomoci umélé inteligence a strojovjch prekladd
MEGJEGYZES: Ez a kézikinyy az eredeti angol kézikinyubsl
szérmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok
segitségével

MPUMITKA: Lieit nocifHux nepexnagaetsca 3
OPHIIHANGHOTO BHINIICLKOTO NOCIBHYIKA 3 BUKOPUCTAHHSM
WTY4HOTO HTENEKTY Ta MALIMKHONO NepeKnaay.

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on télgitud originaal
inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

PIEZIME: 5 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu
valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un
velas maginas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas iéverstas i originalaus angly kalbos
vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima,
NOTA: Este manual ¢ traduzido do manual original em
inglés utilizando IA e tradugbes de maquinas

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en
inglés utilizando 1A y traducciones autométicas
POZNAMKA: Tato prirucka je prelozend z povodne] an-
glickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového
prekladu

BEM/ERK: Denne vejledning er oversat fra den originale
engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoverszttel-
ser

HUOMAUTUS: Tama opas on kisnnetty alkuperisests
englanninkielisesta oppaasta kayttaen tekoalya ja
konekaanniksia

MERK: Denne handboken oversettes fra den originale en-
gelske handboken ved hielp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega
prirocnika 2 uporabo umetne inteligence in strojnih

prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt frén den engelska ) inti ;

o Tmed Al och maskinéversatiningar GB: Changes, printing and typesetting errors
BABENEXKA: Tosa pKoBOACTO € NpeseieHo o reserved.

OPHIVHANHOTO BHIAWIICKD PLKOBOACTEO C NOMOLLTa Ha Al 1 DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.
MalWMHHY NPeBoaY. NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.
NPUMEYAHWE: 310 pykoBoacTsO Nepeseaero us PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian

OPHIAHANIBHOTD PyKOBOACTBA Ha aHIMMCKOM A3bIKE C

oraz btedéw drukarskich w instrukcji.
ucnonk308anvem UV u MawmHuX Nepeaogos. g

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT:  Errori di cambiamenti, di stampa e di impagi-
nazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si

greseli de imprimare.

Me enupuAagn alhayav, AaBav ekTUNwong Kat

oToxel0Beoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak
fenntartva

UA: Tomunku B apyky Ta Apyky 36epexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reservee-
ritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas
kludas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo
klaidos yra rezervuotos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacao
reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo
reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprddenia sd vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl

Gl

Ed

reserveret.

Fl:  Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet
pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling
reservert.

Sl:  Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljan-

ju vtipkanja so rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reser-
verade.

: 3anaseHu ca NPOMEHH, neyar 1 TMNosn
rpeLKy.

: MsMenenns, neyatin v sepcTki ownbkin
3aUMLIEHS.
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